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CONSULAR CONVENTION BETWEEN HER MAJESTY IN RESPECT

OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND HIS MAJESTY THE KING OF

SWEDEN

Stockholm, March 14, 1952

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, and His Majesty The King of Sweden;

Being desirous of regulating the position of consular officers of one party
in the territories of the other;

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed
as their Plenipotentiaries for this purpose:

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas (hereinafter referred to as " Her Britannic
Majesty "):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

His Excellency Mr. Roger Bentham Stevens, C.M.G., Her
Britannic Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary at Stockholm.

His Majesty The King of Sweden:
His Swedish Majesty's Minister for Foreign Affairs, His

Excellency M. Osten Unddn.

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:-

Part I.Application and Definitions

ARTICLE I

This Convention applies-

(1) on the part of Her Britannic Majesty, to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and to all territories for whose inter-
national relations Her Government in the United Kingdom are responsible;

(2) on the part of His Majesty The King of Sweden, to the Kingdom of
Sweden.

ARTICLE 2

For the purpose of this Convention-
(1) the term " sending state " means, according to the context, the High

Contracting Party by whom the consular officer is appointed, or all the
territories of that party to which the Convention applies;

(2) the term " receiving state " means, according to the context, the High
Contracting Party within whose territories the consular officer exercises the
functions required by his office, or all the territories of that party to which
the Convention applies;
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KONSULARKONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE

OCH DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN

OCH NORD-IRLAND

Stockholm den 14 mars 1952

Hans Majestat Konungen av Sverige, och Hennes Majestat Drottningen av
Storbritannien, Irland och De Brittiska Besittningarna hinsides Haven,

vilka onska reglera den stallning som skall tillkomma vardera partens
konsuler inom den andra partens territorier,

hava beslutat avsluta en konsularkonvention och hava i dylikt syfte till
sina befullmaktigade utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:
Sin Minister for Utrikes Arendena, Hans Excellens Herr Osten

Unden; och

Hennes Majestat Drottningen av Storbritannien, Irland och De Brittiska
Besittningarna hinsides Haven (har nedan ben5mnd " Hennes
Brittiska Majestat ");

For Det Forenade Konungariket Storbritannien och Nord-Irland:
Hennes Brittiska Majestats utomordentliga och befullmaktigade

Ambassador i Stockholm M. Roger Bentham Stevens, C.M.G.;

vilka, efter att hava delgivit varandra sina fullmakter, som befunnits i
god och behorig form, overenskommit om foljande:

Kapitel I.-Tillimpningsomr >ide och definitioner

ARTIKEL 1

Denna konvention 5r till5mplig:

1. sAvitt g5ller Hans Majestat Konungen av Sverige pA Konungariket
Sverige; och

2. savitt g5ller Hennes Brittiska Majestat pA Det Forenade Konungariket
Storbritannien och Nord-Irland och pd alla territorier, for vilkas inter-
nationella forbindelser hennes regering i Det Forenade Konungariket at
ansvarig.

ARTIKEL 2

I denna konvention forstas med:
1. " utsandande stat," alit efter sammanhanget, den Hoga Fordrags-

slutande Part som utnamnt konsuln, eller samtliga territorier tillhorande
denna part, pA vilka konventionen 5r till5mplig;

2. ` mottagande stat." alit efter sammanhanget, den Hoga Fordrags-
siutande Part inom vats territorier konsuln utovar den verksamhet som
betingas av hans befattning, elier samtlga territorier tillhorande denna part,
pA vilka konventionen ar till5mplig;
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(3) the term " territory " means any part of the territories of the receiving
state in which the whole or part of a consular officer's district is situated
and which has been notified as constituting a territorial unit for the purpose
of all or some of the Articles of the Convention, in conformity with the
provisions of Article 35 of the Convention;

(4) the term " nationals " means-

(a) in relation to Her Britannic Majesty, all citizens of the United Kingdom
and colonies, all citizens of Southern Rhodesia and all British-
protected persons including, where the context permits, all juridical
entities duly created under the law of any territory to which the
Convention applies;

(b) in relation to His Majesty The King of Sweden, all Swedish citizens
including, where the context permits, all juridical entities duly created
under the law of the Kingdom of Sweden;

(5) the term " vessel " of a High Contracting Party means, for the purpose
of Part VII of the Convention, any ship or craft registered at a port in any
of the territories of that High Contracting Party to which the Convention
applies, and, for the purpose of the other parts of the Convention, the word
" vessel " means any ship or craft not being a ship of war whether so
registered or not;

(6) the term "consular officer" means any person who is granted an
exequatur or other authorisation (including a provisional authorisation) to act
in such capacity by the appropriate authorities of the territory; a consular
officer may be a career officer (consul naissus) or an honorary officer (consul
electus);

(7) the term " consular employee " means any person, not being a con-
sular officer, employed at a consulate for the performance of consular duties,
provided that his name has been duly communicated in accordance with the
provisions of Article 6 of the Convention to the appropriate authorities of the
territory; the term does not, however, include drivers or any person employed
solely on domestic duties at or in the upkeep of the consular premises;

(8) the term " consular office " means any building or part of a building
which is occupied exclusively for the purposes of the official business of a
consular officer,

(9) the term "grave offence" means, for the purpose of Articles 14
and 27 (2) of the Convention-

(a) in the case of any of the territories referred to in paragraph (1) of
Article 1 of the Convention, an offence for which a sentence of
imprisonment for five years or over may be awarded;

(b) in the case of the Kingdom of Sweden, an offence for which a sentence
of imprisonment for four years or over may be awarded.

Part 11.-Appointments and Districts

Axt'tcLE 3

(1) The sending state may establish and maintain consulates in the terri-
tories of the receiving state at any place where any third state possesses a
consulate and at any other place where the receiving state agrees to the
establishment of a consulate. It shall be within the discretion of the sending
state to determine whether the consulate shall be a consulate-general, con-
sulate, vice-consulate or consular agency.
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3. "territorium " varje del av den mottagande statens omrAde, inom
vilken en konsuls distrikt heft eller delvis ar belaget och som i enlighet med
foreskrifterna i artikel 35 har forklarats utgora en territoriell enhet i vad
avser samtliga eller vissa av konventionens artiklar;

4. " medborgare,"
a) i forhallande till Hans MajestAt Konungen av Sverige, samtliga Svenska

medborgare, darunder, dA det med hansyn till sammanhanget ar
mojligt, inbegripna juridiska personer som bildats enligt svensk lag;

b) i forhallande till Hennes Brittiska Majestat, samtliga medborgare i
Det Forenade Konungariket med kolonier, samtliga medborgare i
Syd-Rhodesia och samtliga personer under brittiskt beskydd, darunder,
da det med hansyn till sammanhanget ar mojligt, inbegripna juridiska
personer som bildats enligt lagen i territorium, pA vilket konventionen
ar tillamplig;

5. fartyg." savitt i kapitel VII galler fartyg hemmahorande inom Hog
Fordragsslutande Parts territorium, farkost som 5r registrerad i hamn belagen
mom territorium tillhorande vederborande Hoga Fordragsslutande Part pA
vilket konventionen ar tillamplig, samt, sAvitt galler ovriga kapitel, varje
farkost (dock icke orlogsfartyg), vare Sig den ar p3 sA satt registrerad
eller icke;

6. "konsul " envar som av territoriets vederborande myndigheter
beviljats exekvatur eller annat erkannande (dari inbegripet interimistiskt
erkannande) att tjanstgora i egenskap av generalkonsul, konsul, vice konsul
eller attache. Konsul kan vara karriarkonsul (consul missus) eller honorar-
konsul (consul electus);

7. " konsulattjansteman " envar som icke ar konsul och som an anstalld
vid konsulat i underordnad stallning, under forutsattning att hans namn i
overensstammelse med bestammelserna i artikel 6 delgivits territoriets
vederborande myndigheter. Uttrycket inbegrper emellertid icke chauffor eller
den som uteslutande ar sysselsatt med husliga goromal inom konsulatets
lokaler eller med underhAll av dessa;

8. " konsulatkansli " byggnad eller del av byggnad, som anvandes
uteslutande for konsuls tjansteverksamhet;

9. " grovt brott " i artiklarna 14 och 27 mom. 2.,

a) dA frAga ar om Konungariket Sverige, brott for vilket kan Aadomas
frihetsstraff i fyra Ar eller darover;

h) dA frAga ar om territorium, som avses i artikel I mom. 2., brott for
vilket kan Adomas fangelse i fem Ar eller darover.

Kapitel H.-TiRsattning och distrikt

ARTIKEL 3

1. Den utsandande Staten mA inom den mottagande statens territorier
uppratta och bibehAlla konsulat pA ort, dar tredje stat har konsulat, avensom
pA annan ort, under forutsattning art den mottagande Staten samtycker till
att konsulat dar upprattas. Det ankommer pA den utsandande Staten att
avgora, huruvida konsulat skall vara generalkonsulat, konsulat, vicekonsulat
eller konsularagentur.
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(2) The sending state shall keep the receiving state informed of the district
of each of its consulates and, subject to paragraph (3) of this Article, may
prescribe the limits of these districts at its discretion.

(3) The receiving state shall have the right to object to the inclusion
within a consular district-

(a) of any area which is not within a consular district, and is not open to
the Trade Commissioners or commercial representatives, of a third
state;

(b) of any territory of a third state.

(4) A consular officer may, upon notification to the receiving state,
perform consular functions outside his consular district, unless the receiving
state objects.

ARTICLE 4

(1) The sending state may assign to any of its consulates consular officers
of such number and rank as it may deem necessary. The sending state shall
notify the receiving state in writing of the appointment of a consular officer
to a consulate. In the case of honorary consular officers who are nationals
of the receiving state the latter may require that its consent to the appoint-
ment of such officers to a consulate shall be obtained in advance through
the diplomatic channel.

(2) The exequatur or other authorisation shall be granted as soon as
possible and free of charge by the receiving state on presentation of the
consular officer's commission or other notification of appointment. When
necessary, a provisional authorisation shall be accorded, pending the grant
of the exequatur or other authorisation.

(3) The exequatur or other authorisation shall not be refused without
good cause.

(4) The receiving state shall not be deemed to have consented to a con-
sular officer's acting as such, or to have extended to him the benefits of the
provisions of this Convention, until the receiving state has granted him an
exequatur or other authorisation.

ARTICLE 5

(1) The receiving state shall upon request inform without delay its appro-
priate authorities of the name of any consular officer entitled to act under
this Convention.

(2) As an official agent of the sending state, a consular officer shall be
entitled to special protection and to the high consideration of all officials of
the receiving state with whom he has official intercourse.

(3) The receiving state may revoke the exequatur or other authorisation of
a consular officer whose conduct has given serious cause for complaint.

ARTICLE 6

The sending state shall be free to employ the necessary number of con-
sular employees at its consulates, whether its own nationals or nationals of
the receiving state or of a third state. Consular officers shall keep the
government of the territory. informed of the names and addresses of these
employees. It will be for the government of the territory to designate the
particular authority to whom this information is to be given.
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2. Den utsandande Staten skall halla den mottagande staten underrattad
om sina konsulats distrikt och tiger , dar ej annat foljer av bestammelserna
under mom. 3. nedan , faststalla granserna for dessa.

3. Den mottagande Staten tiger motsatta sig, att konsulatdistrikt
omfattar:

a) omrade, som icke ligger mom tredje stats konsulatdistrikt och icke ar
tillgangligt for tredje stats handelsrepresentanter;

b) omrade tillhorande tredje stat.

4. Konsul tiger , sedan den mottagande staten underrattats , ombesorja
konsulara forrattningar utom sitt konsulatdistrikt , med mindre den mottagande
staten motsatter sig detta.

ARTIKEL 4

1. Den utsandande staten tiger vid vart och ett av sina konsulat tillsatta
konsuler till det antal och av den tjanstestallning den finner lampligt. Den
utsandande staten skall skriftligen underratta den mottagande staten dA konsul
tillsattes vid konsulat . Da fr'aga ar om honorarkonsul , som ar medborgare i
den mottagande Staten , tiger denna stat begara , att dess samtycke till
tillsattningen av sedan befattningshavare vid konsulat pa forhand inhamtas pa
diplomatisk vag.

2. Exekvatur eller annat erkannande skall s$ snart som mojligt och
kostnadsfritt beviljas av den mottagande staten , sedan denna mottagit konsuls
fullmakt eller annat meddelande om tillsattningen . Vid behov skall
interimistiskt erkannande famnas i avvaktan pA att exekvatur eller annat
slutgiltigt erkannande beviljas.

3. Exekvatur eller annat erkannande skall icke vagras utan barande skal.

4. Den mottagande Staten skall icke anses hava samtyckt till att konsul
tjanstgor sesom sAdan eller hava tillerkant honom de formener som folja av
bestammelserna i denna konvention , forran den mottagende staten beviljat
honom exekvatur eller annat erkannande.

ARTIKEL 5

1. Den mottagande staten skall pA begaran ofordrojligen underratta sina
vederborande myndigheter om namnet pA konsul, som ar behorig att
tjanstgora enligt bestammelserna i denna konvention.

2. Sesom den utsandande statens officielle representant skall konsul av
den mottagande statens samtliga myndigheter , med vilka han i tjansten
kommer i beroring , aga Atnjuta sarskilt skydd och utmarkt hansyn.

3. Den mottagande Staten ma Aterkalla konsuls exekvatur eller
erkannande av annat slag, dA hans upptradande givit allvarlig anledning till
klagomal.

ARTIKEL 6

Den utsandande staten tiger att vid sina konsulat anstalla konsulattjanste-
man i erforderligt antal, vilka ma vara medborgare i den utsandande eller i
den mottagande staten eller i en tredje stat . Konsul skall hella territoriets
regering underrattad om dessa tjanstemans namn och adress . Det ankommer
pe territoriets regering att anvisa den myndighet till vilken sAdan underrattelse
skall givas.

97(
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ARTICLE 7

(1) A consular officer or employee may be assigned temporarily in an
acting capacity to the duties of a consular officer who has died or is unable
to act through illness , absence or other cause. Upon notification to the
government of the territory, such acting officer may perform these duties and
enjoy the benefits of the provisions of this Convention, pending the return
to duty of the officer concerned or the appointment of a new consular officer.

(2) If such acting consular officer is a consular employee, he shall not
be entitled by reason of such temporary assignment to any privileges in
respect of taxes or duties imposed upon or by reason of importation greater
than those to which he may already be entitled.

ARTICLE 8

The sending state may, with the permission of the receiving state, assign to
the work of a consulate situated at the seat of the central government of the
receiving state one or more members of its diplomatic mission accredited to
that state. In this event the provisions of Article 4 shall apply as regards
their consular assignment. These officers shall, in their consular capacity and
with regard to the performance of consular functions, be entitled to the
benefits and be subject to the obligations of this Convention, without prejudice
to any additional personal privileges to which they may be entitled if they are
recognised also as diplomatic officers by the receiving state.

Part IIL-Legal Rights and Immunities

ARTICLE 9

(1) The sending state may, in accordance with such conditions as may be
prescribed by the law of the territory, acquire, hold and occupy, under any
form of tenure which may exist under the laws of the territory, either in its
own name ,or in the name of one or more natural or juridical persons acting
on its behalf, land, buildings, parts of buildings and appurtenances situated
in the territory and required by the sending state for the purposes of consular
premises, including the official residence of a career consular officer. If,
under the law of the territory, the permission of the authorities of the territory
must be obtained as a prerequisite to any such acquisition, such permission
shall be granted, provided that the necessary formalities have been complied
with.

(2) The sending state shall have the right to erect, for the purposes referred
to in paragraph (1) of this Article, buildings and appurtenances on land which
it has so acquired.

(3) It is understood that the sending state shall not be exempt from com-
pliance with any building or town planning regulations or restrictions
applicable to the area in which the land, buildings, parts of buildings and
appurtenances referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article are situated.

ARTICLE 10

(1) There may be placed, on the outer enclosure and outer wall of the
building in which a consulate is installed, the coat-of-arms or national device
of the sending state with an appropriate inscription designating the consulate
in the official language of the sending state. It shall also be permitted to
place such coat-of-arms or national device and inscription on or by the
entrance door to the consulate.
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ARTIKEL 7

1. Konsul eller konsulattjansteman ma tillfalligt forordnas art overtaga
de plikter vilka alegat konsul, som avlidit eller som pa grund av sjukdom,
franvaro eller av annat skill ar oformogen art tjanstgora. Sedan territoriets
regering underrattats, tiger sadan tillforordnad konsul fullgora sagda plikter
och atnjuta de fonnaner som stadgas i denna konvention, i avvaktan pa att
vederborande konsul aterintrader i tjanst eller art ny konsul tillsattes.

2. Darest salunda tillforordnad konsul ar konsulattjansteman, tiger ban
icke pa grund av forordnandet atnjuta storre privilegier betraffande skatt eller
avgift utgaende pa eller med anledning av varuinforsel an de som redan ma
tillkomma honom.

ARTIKEL 8

Den utsandande staten ma, med den mottagande statens medgivande, for
tjanstgoring vid konsulat, belaget pa den ort dar den mottagande statens
centralregering bar sitt sate, tilldela konsulatet en eller Hera medlemmar av
forstnamnda stats diplomatiska representation has den mottagande Staten.
I sadant fall tiro bestammelsema i artikel 4 tillampliga pa dessa befattnings-
havares forordnande vid konsulatet. De skola i egenskap av tjanstgorande
vid konsulatet och med avseende pA fullgorandet av den konsulara tjansten
atnjuta de formaner och vara underkastade de skyldigheter som stadgas i
denna konvention, utan art detta innebar nAgon inskrankning i de ytterligare
personliga privilegier som ma tillkomma dem sasom av den mottagande
staten erkanda diplomatiska tjansteman.

Kapitel IIL-Rattigheter och immunitet

ARTIKEL 9

1. Mod iakttagande av de villkor som ma vara foreskrivna i territoriets
lag tiger den utsandande Staten med anvandande av vilken som heist enligt
territoriets Iagstiftning medgiven upplAtelseform samt antingen i sitt eget
namn eller i en eller flera fysiska eller juridiska personers namn, vilka fore-
trada sagda stat, forvarva, innehava eller besitta mark, byggnader, delar av
byggnader och fastighetstillbehor, belagna mom territoriet och som den
utsandande staten behover for konsulatlokaler, Bari inbegripet karriarkonsuls
ambetsbostad. Darest enligt territoriets lag tillstand av territoriets
myndigheter erfordras for sAdant forvarv, skall sAdant tillstAnd givas, under
fomtsattning att erforderliga formforeskrifter iakttagits.

2. Den utsandande staten tiger ratt art for andamal som avses under
mom. 1. uppfora byggnader med tillbehor pa mark, som staten i fraga
salunda forvarvat.

3. Likval galler, att den utsandande staten icke at befriad fran
skyldigheten art efterleva byggnads- eller stadsplanebestammelser eller
restriktioner tillampliga pa omrade, varest mark, byggnader, delar av
byggnader och fastighetstillbehor, som omnamnas under mom. 1. och 2., tiro
belagna.

ARTIKEL 10

1. Pa konsulatbyggnads yttre inhagnad eller yttermur ma anbringas den
utsandande statens riksvapen eller annat dess statsemblem med lamplig
inskrift pa den utsandande statens oflciella sprAk for att utmarka konsulatet.
Den utsandande staten skall aven aga ratt att anbringa sadant vapen eller
statsemblem med. inskrift pA eller bredvid konsulatets ytterdorr.
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(2) The flag of the sending state and its consular flag may be flown at the
consulate and also, on suitable occasions, at the consular officer 's residence.
In addition , a consular officer may place the coat-of-arms or device and fly
the flag of the sending state and its consular flag on the vehicles , vessels
and aircraft which he employs in the exercise of his duties.

(3) A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the territory except with the consent of the consular officer in charge, or,
if such consent cannot be obtained , pursuant to appropriate writ or process
and with the consent of the Secretary of State for Foreign Affairs in the case
of the territories referred to in paragraph ( 1) of Article 1, or of the Minister
for Foreign Affairs in the case of the Kingdom of Sweden . The consent
of such consular officer shall be assumed in the event of fire or other disaster
or if the authorities of the territory have reasonable cause to believe that a
crime of violence has been or is being or is about to be committed in the
consular office . The provisions of this paragraph shall not apply to a con-
sular office in the charge of a consular officer who is a national of the receiving
state or who is not a national of the sending state.

(4) A consulate shall not be used to afford asylum to fugitives from
justice . If a consular officer shall refuse to surrender a fugitive from justice
on the lawful demand of the authorities of the territory, these authorities,
subject to the provisions of paragraph (3) of this Article in regard to the
consular office , may, if necessary, enter to apprehend the fugitive.

(5) Any entry into or search of a consular office pursuant to paragraphs (3)
and (4) of this Article shall be conducted with due regard to the inviolability
of the consular archives , as recognised in paragraph ( 1) of Article 12.

(6) A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded
to the consular office by this Convention for any purpose not connected with
the exercise of his consular functions.

ARTICLE 11

(1) Land, buildings , parts of buildings and appurtenances, including the
furniture and equipment thereof, held or occupied exclusively for the purposes
referred to in paragraph (1) of Article 9, together with the vehicles , vessels
and aircraft of a consulate , shall not be subject to military requisitions or
billeting . Such land , buildings , parts of buildings and appurtenances shall
not be immune from expropriation or seizure for purposes of national defence
or public utility in accordance with the laws of the territory , but, if it is
necessary to take any such measure with regard to any such property, every
consideration shall be shown to avoid interference with the performance of
consular functions.

(2) In addition , a consular officer or employee, provided , in either case,
that he complies with the conditions specified in paragraph (5) of this Article,
his residence , furniture and other household articles , and all vehicles , vessels
and aircraft held or possessed by him , shall enjoy exemption from all military
requisitions , contributions or billeting . This privilege shall not be extended
to other property belonging to him . The residence of a consular officer or
employee shall not be immune from expropriation or seizure for purposes
of national defence or public utility in accordance with the laws of the
territory.

(3) Further, due compensation for expropriation or seizure ,, payable at
the official selling rate of exchange most favourable to the sending state
at the time when the property was expropriated or seized , in a form
readily convertible into the currency of and transferable to the sending state,
in respect of all proprietary interests in a consulate (including all land,
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2. Den utsandande statens flagga och konsulatflagga ma hissas pa
konsulatet samt liven, vid lampliga tillfillen, pa konsuls bostad. Konsul ma
dessutom anbringa den utsandande statens vapen eller emblem samt dess
flagga och konsulatflagga pa de fordon, fartyg och luftfartyg som ban
begagnar i sin tjansteutovning.

3. Polls eller annan myndighet inom territoriet ma icke betrada konsulat-
kansli utan konsulatchefens medgivande eller, darest sadant medgivande ej
kan erhAllas, med mindre vederborligt forordnande givits och tillstAnd jamval
lamnats av Ministern for Utrikes Arendena for Konungariket Sveriges
vidkommande eller av the Secretary of State for Foreign Affairs for de
i artikel 1 mom. 2. avsedda territoriernas vidkommande. Vederborande
konsuls medgivande skall forutsattas vara lamnat i handelse av brand eller
annan svAr olyckshandelse eller darest territoriets myndigheter hava skalig
anledning antaga, att ett brott innefattande valdsgarning bar begAtts, hailer
pa att begAs eller omedelbart fOrestAr inom konsulatkansliet. Bestammelserna
i detta moment aro icke tillampliga pa konsulatkansli forestAtt av konsul,
som ar medborgare i den mottagande staten eller som icke ar medborgare i
den utsandande staten.

4. Konsulat ma icke brukas sAsorn fristad for nagon som soker undfly de
rattsvardande myndigheterna. Direst konsul vagrar att efter lagenlig begaran
av territoriets myndigheter utlamna person som nu sagts, aga myndigheterna,
med iakttagande av bestammelserna under mom. 3., om det ar nodvandigt,
betrada konsulatkansliet for att gripa vederborande.

5. Vid betridande eller undersokning av konsulatkansli jamlikt mom. 3.
och 4. skall vederborlig hansyn tagas till konsulatarkivets i artikel 12
mom. 1, stadgade okrankbarhet.

6. Konsul ma ej utnyttja de privilegier som enligt denna konvention
tillagts konsulatkansli for nAgot andamal som icke sammanhanger med hans
tjansteutovning.

ARTIKEL II

1. Mark, byggnader, delar av byggnader och fastighetstillbehor, dari
inbegripet mobler och inredning, som innehavas uteslutande for de i artikel 9
mom. 1. angivna andamalen, jamte konsulats fordon, fartyg och luftfartyg,
skola icke vara underkastade militara rekvisitioner eller inkvarteringar.
SAdan mark avensom sAdana byggnader, delar av byggnader och
fastighetstillbehor atnjuta daremot icke immunitet mot expropriation eller
beslag for forsvarsandamal eller for allmannyttigt andamal i overensstammelse
med territoriets lagstiftning, men, darest der blir nodvandigt att vidtaga sedan
atgiird betraffande egendom av ifrAgavarande slag, skall all hansyn tagas for
att undvika storning av den konsulara tjansten.

2. Konsul eller konsulattjansteman Atnjuter vidare, under forutsattning i
vartdera fallet att ban uppfyller de under mom. 5. nedan angivna villkoren,
befrielse fran militara rekvisitioner, palagor eller inkvarteringar i vad avser
hans bostad, mobler och husgerAd samt alla fordon, fartyg och luftfartyg i
hans besittning. Detta privilegium ma icke utvidgas till art omfatta annan
honom tillhorig egendom. Konsuls eller konsulattjanstemans bostad Atnjuter
icko immunitet mot expropriation eller beslag for forsvarsandamal eller for
allmannyttigt andamal i overensstammelse med territoriets lagstiftning.

3. Vid expropriation eller beslag av konsulat, som ages av den
utsandande staten eller for dess rakning under form av aganderdtt innehaves
av konsul eller konsulattjansteman eller annan fysisk eller juridisk person,
skall ersattning utgA for alla agarintressen. Under konsulat inbegripes harvid
all mark avensom alla byggnader, delar av byggnader och fastighetstillbehor,
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buildings , parts of buildings and appurtenances , held or occupied exclusively
for the purposes referred to in paragraph ( 1) of Article 9) owned by the
sending state , or vested in a consular officer or employee or other natural
or juridical person acting on behalf of the sending state, shall be paid not
later than three months from the date on which the amount of compensation
for expropriation or seizure has been finally fixed.

(4) A consular officer, provided that he is not a national of the receiving
state, and also a consular employee, provided that he complies with the
conditions specified in paragraph (5) of this Article , shall enjoy exemption
from military , naval , air, police, administrative or jury service of every kind.

(5) The conditions referred to in paragraphs (2) and (4) of this Article
are that the person concerned shall-

(a) be a national of the sending state and not possess the nationality of
the receiving state; and

(b) not be engaged in any private occupation for gain in the territory; and
(c) not have been ordinarily resident in the territory at the time of his

appointment to the consulate.

ARTICLE 12

(1) The archives and all other official documents and papers of a consulate
shall at all times be inviolable and the authorities of the territory may not
under any pretext examine or detain any of them.

(2) Such archives and official documents and papers shall be kept
separate from papers , books or correspondence of a consular officer or
employee relating to other matters . This provision does not require the
separation of diplomatic from consular archives and official papers when a
consular office is situated on the premises of a diplomatic mission.

(3)-(a) A career consular officer shall be entitled to communicate with
his government, with his superintending diplomatic mission or with other
consulates of the sending state which are situated in the same territory by
post, telegraph , telephone and other public services, and may send and receive
official correspondence by sealed consular pouches and bags which shall
contain nothing but such official correspondence and may, in both cases, use
secret language . When, however, either High Contracting Party is at war, or
is confronted with imminent risk of war, such right of communication and
correspondence with the superintending diplomatic mission, if the latter is
situated outside the territories of the receiving state, may be restricted. A
career consular officer may , in addition , similarly communicate and correspond
with other diplomatic missions and consulates of the sending state or with
the authorities of other territories of that state, provided that, when either
High Contracting Party is at war, or is confronted with imminent risk of
war, this extended right may be restricted.

(b) In the case of honorary consular officers , the application of the
provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph will be regulated by special
arrangements to be made from time to time between the High Contracting
Parties.

(4) The official consular correspondence referred to in paragraph (3) of
this Article shall be inviolable and the authorities of the territory shall not
examine or detain it . The pouches and bags referred to in the said paragraph
shall be entitled to receive the same treatment as is accorded by the receiving
state to the diplomatic bags of the sending state.
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som innehavas eller besittas uteslutande for nAgot av de andamAl som avses
i artikel 9 mom. 1. Ersattningen skall erlaggas i en form, som med latthet
mdjliggor dess forvandling till den utsandande statens mynt och overforande
till denna stat. och utbetalningen skall ske efter den officiella saljkurs som ar
fordelaktigast for den utsandande staten vid den tidpunkt dA egendomen
exproprierades eller togs i beslag. Ersattningen skall utbetalas icke senate an
tre mAnader frAn den dag dA dess belopp slutligt faststalldes.

4. Konsul, under forutsattning att han icke ar medborgare i den
mottagande staten, avensom konsulattjansteman, under forutsattning att han
uppfyller de under mom. 5. nedan angivna villkoren, Atnjuter befrielse frAn
skyldighet att gora tjanst vid forsvaret, polisen, forvaltningen eller sAsom
ledamot av jury.

5. De villkor till vilka hanvisas under mom. 2. och 4. aro, att
vederborande:

a) ar medborgare i den utsandande staten och icke ar medborgare i den
mottagande staten;

b) icke bedriver enskild forvarvsverksamhet inom territoriet; samt
c) icke var stadigvarande bosatt inom territoriet vid den tidpunkt dA han

forordnades att tjanstgora vid konsulatet.

ARTIKEL 12

1. Konsulats arkiv och alla dess andra tjanstehandlingar skola alltid
vara okrankbara, och territoriets myndigheter mA icke under nAgon
forevandning undersoka eller kvarhAlla dem.

2. SAdana arkiv och tjanstehandlingar skola forvaras Atskilda frAn
konsul och konsulattjansteman tillhoriga handlingar, bucker eller
korrespondens i andra amnen. Detta innebar dock icke, att diplomatiska
arkiv och tjanstehandlingar skola forvaras Atskilda frAn konsulara arkiv och
tjanstehandlingar, direst konsulatkansli ar belaget inom en beskicknings.
lokaler.

3.-a) Karriarkonsul ager uppratthAlla forbindelse med sin regering, med
den beskickning under vilken han lyder och med andra den utsandande
statens konsulat som aro belagna inom samma territorium, genom post,
telegraf, telefon och andra allmanna kommunikationsmedel samt ager avsanda
och mottaga tjanstekorrespondens i konsular kurirsack eller annan forseglad
forpackning, som icke mA innehAlla annat an tjanstepost, och ager i bAda
fallen anvanda hemligt sprAk. DA endera av de Hoga Fordragsslutande
Parterna befinner sig i krig eller i overhangande krigsfara, mA emellertid
inskrankning goras i rotten att meddela sig med beskickningen, direst denna
at belagen utom den mottagande statens territorium. Karriarkonsul ager
tillika pA enahanda salt uppratthAlla forbindelse med andra den utsandande
statens beskickningar och konsulat avensom med myndigheter inom denna
stats ovriga territorier. dock att denna ratt mA inskrankas dA endera av de
Hoga Fdrdragsslutande Parterna befinner sig i krig eller i overhangande
krigsfara.

b) FrAgan i vad mAn bestammelserna under a) skola utstrackas till
honorarkonsuler kommer att regleras genom sarskilda avtal, som tid efter
annan komma an slutas mellan de Hoga Fordragsslutande Parterna.

4. Konsulats under mom. 3. omnamnda tjanstepost skall vara okrankbar
och territoriets myndigheter mA icke undersoka eller kvarhAlla densamma.
I sagda moment namnda sackar och forpackningar skola vara berattigade
att Atnjuta samma behandling som den mottagende staten lAter komma den
utsandande statens diplomatiska kurirpost till del.

¶77
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(5) A consular officer or employee shall be entitled to refuse a request
from the courts or authorities of the territory to produce any documents from
his archives or other official papers or to give evidence relating to matters
within the scope of his official duties . Such a request shall, however, be
complied with in the interests of justice if, in the judgment of the consular
officer in charge , it is possible to do so without prejudice to the interests of the
sending state.

(6) A consular officer shall also be entitled to decline to give evidence
as an expert witness with regard to the laws of the sending state.

ARTICLE 13

(1) A consular officer or employee shall not be liable , in proceedings in
the courts of the receiving state , in respect of acts performed in his official
capacity , falling within the functions of a consular officer under international
law, unless the sending state requests or assents to the proceedings through
its diplomatic representative.

(2) It is understood that the provisions of paragraph ( 1) of this Article do
not preclude a consular officer or employee from being held liable in a civil
action arising out of a contract concluded by him in which he did not
expressly contract as agent for his government and in which the other party
looked to him personally for performance , and that the provisions of paragraph
(5) of Article 12 do not entitle a consular officer or employee to refuse
to produce any document or to give evidence relating to such a contract.

(3) A consular officer or employee may be required to give testimony in
either a civil or a criminal case, except as provided . for in paragraphs (5) and
(6) of Article 12. The auhority or court requiring his testimony shall take
all reasonable steps to avoid interference with the performance of his official
duties. In the case of a consular officer who is not a national of the
receiving state , the authority or court shall , wherever permissible and possible,
arrange for the taking of such testimony , orally or in writing , at his office or
residence.

(4) All motor vehicles , vessels and aircraft owned by the sending state
and used for the purposes of a consulate or for the purposes of a consular
officer or employee, and likewise all motor vehicles, vessels and aircraft
owned by a consular officer or employee shall, in conformity with the law of
the territory, be insured by policies against third party risks . Any action by
a third party in respect of any such risk shall be deemed to be an action
involving liability as set out in paragraph (2) of this Article , and the provisions
of paragraph (5) of Article 12 shall not entitle a consular officer or employee
to refuse to produce any document or to give evidence in connexion with
such an action.

(5) While he continues to hold his exequatur or other authorisation, a
career consular officer , together with his wife and minor children residing
with him, shall be exempt from the requirements of the laws of the territory
with regard to the registration of foreigners and permission to reside, and
shall not be subject to deportation.

ARTICLE 14

Except at the request or with the consent of the sending state a career
consular officer shall not be subjected in any territory of the receiving state to
detention in custody pending trial, in respect of acts performed otherwise than
in his official capacity , unless he is accused of a grave offence as defined in
Article 2 ( 9) of this Convention.
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5. Konsul eller konsulattjansteman tiger ratt att avsla begaran fran
domstol eller myndighet i territoriet att han skall forete handling ur
konsulatets arkiv eller annan tjanstehandling eller att han skall avlagga
vittnesmal rorande nagot som ligger inom ramen for hans tjanstealigganden.
SAdan begaran skall likval villfaras i rattsvardens intresse, darest sa, enligt
tj5nstgorande konsulatchefens bedomande, ar mojligt utan forfang for den
utsandande statens intressen.

6. Konsul tiger oven vagra att sasom sakkunnig uttala sig om
innehallet i den utsandande statens lag.

ARTIKEL 13

1. Konsul eller konsulattjansteman ma icke infor den mottagande statens
domsto]ar stallas till svars for handlingar i tjansten , som enligt den inter-
nationella rotten ligga inom omradet for konsuls uppgifter , med mindre den
utsandande staten genom sin'diplomatiske representant begar eller samtycker
till rattegangen.

2. Likval griller, att bestammelsema under mom . 1. icke utesluta att
konsul eller konsulattjansteman alagges att svara i civilmAl , son horror ur ett
av honom slutet avtal , vari han icke uttryckligen angivit sig upptrada sasom
ombud for sin regering och betraffande vilket motparten rdknat med ett
fullgorande av honom personligen . Vidare g5ller, att konsul eller
konsulattjansteman icke ma pa grund av bestammelserna i artikel 12 mom. 5.
vagra att forete handling eller att avgiva utsaga rorande sadant avtal.

3. Konsul eller konsulattjansteman ma alaggas att avlagga vittnesmal
i civil- eller brottmal , med de undantag som stadgas i artikel 12 mom . 5. och 6.
Myndighten eller domstolen , som begar hans vittnesmAl , skall vidtaga alla
skaliga atgarder for att undvika att hans tjansteutovning stores. Da fraga ar
on konsul , som icke 5r medborgare i den mottagande Staten, skall
myndigheten eller domstolen , i den man del 5r tillAtligt och mojligt, lata
upptaga sadant vittnesmal , muntligen eller skriftligen , pa hans 5mbetsrum
eller i hans bostad.

4. Samtliga motorfordon , fartyg och luftfartyg , som tillhora den
utsandande staten och brukas for konsulats , konsuls eller konsulattjanstemans
rakning , och likasa motorfordon , fartyg och luftfartyg . som tillhora konsul
eller konsulattjansteman , skola , i den man sa erfordras enligt territoriets
lagstiftning , vara trafikforsakrade i vad avser skada som vallas tredje man.
Talan av tredje man rorande sadan skada skall anses vara en talan, som
medfor skyldighet att inga i svaromal enligt bestammelserna under mom. 2.
Konsul eller konsulattjansteman ma icke pa grund av bestdmmelserna i
artikel 12 mom . 5. vagra att forete handling eller att avgiva utsaga i samband
med sAdan talan.

5. Sa ]tinge karriarkonsul innehar exekvatur eller annat erkannande,
skall han jamte sin hustru och de hans underAriga barn som bo hos honom
icke vara underkastad i territoriet gallande lagstiftning rorande registrering
av utl5nningar och uppehallstillstand samt ma icke utvisas.

ARTIKEL 14

Med mindre den utsandande staten sA begar eller samtycker dartill,
ma karriarkonsul icke inom territorium tillhorande den mottagande staten
hAllas i hakte i avbidan pa eller under rattegang rorande handling, som han
begatt utom tjansten, sAvida han icke anklagas for grovt brott enligt
definitionen i artikel 2 mom. 9.
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Part IV.-Financial Privileges

ARTICLE 15

The sending state or any natural or juridical person acting on its behalf
shall, in the territory, be exempt from all taxes or other similar charges of
any kind (national, state, provincial, municipal or other) in respect of-

(a) the ownership or occupation of land, buildings, parts of buildings or
appurtenances used exclusively for the purposes referred to in
paragraph (1) of Article 9 of this Convention, except taxes or other
assessments levied for services or for local public improvements by
which, and to the extent that, the said premises are benefited;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable
property for the said purposes;

(c) the ownership, possession or use of movable property for consular
purposes.

ARTICLE 16

(I)-(a) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in the territory by the receiving state, or by any state , province,
municipality or other local subdivision thereof, in respect of fees received
on behalf of the sending state in compensation for consular services, or in
respect of any receipt given for the payment of such fees.

(b) The sending state or a consular officer or employee thereof shall be
exempt in the territory from all taxes or other similar charges of any kind
imposed or collected by the receiving state, or by any state , province,
municipality or other local subdivision thereof, in respect of acts performed
in the course of the officer 's or employee 's official functions . This exemption
shall not apply to taxes or other similar charges in respect of which some
other person is legally liable , notwithstanding that the burden of the tax or
other similar charge may be passed on to the sending state or the consular
officer or employee.

(2) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in the territory by the receiving state, or by any state , province,
municipality or other local subdivision thereof , in respect of the official
emoluments , salary, wages or allowances received as compensation for his
consular services by a consular officer.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall also apply to
the official emoluments , salary, wages or allowances received by a consular
employee as compensation for his services at a consulate , provided that such
consular employee is a national of the sending state and not a national of
the receiving state.

(4) A career consular officer or consular employee shall, in addition , except
as provided in paragraph ( 5) of this Article, be exempt in the territory from
all taxes or other similar charges of any kind which are or may be imposed
or collected by the receiving state, or by any state , province , municipality or
other local subdivision thereof, other than taxes or duties imposed upon
or by reason of importation into the territory , exemption from which is dealt
with exclusively in Article 17, provided that such officer or employee is-

(a) not a national of the receiving state; and
(b) not engaged in private occupation for gain in the territory; and
(c) a permanent employee of the sending state, or if not a permanent

employee thereof, was not ordinarily resident in the territory at the
time of his appointment to the consulate.
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Kapitel IV,-Finansiella privilegier

ARTIKEL 15

Den utsandande Staten, eller fysisk eller juridisk person som foretrader
densamma, skall inom territoriet vara befriad fran skyldighet att utgora skatt
eller liknande palaga (vare sig statlig, kommunal eller annan), som utgar pa:

a) agande eller innehav av mark, byggnader, delar av byggnader eller
fastighetstillbehor, som brukas uteslutande for andamal som avses i
artikel 9 mom. L, med undantag for skatt eller annan pAlaga, som
uppbares for tjanster eller allmdnna anordningar pa platsen, i den
man sagda egendom drager fordel av dessa;

b) transaktioner eller dokument rorande forvarv av fast egendom for
sagda andamal;

c) agande, innehav eller nyttjande av los egendom, som brukas for
konsulara andamal.

ARTIKEL 16

1.--a) Varken den mottagande staten eller nagon dess delstat, provins,
kommun eller efter annan indelningsgrund bestamd del darav tiger inom
territoriet palagga eller uppbara skatt eller liknande palaga pa avgifter, som
for den utsandande statens rakning uppbaras som ersattning for konsulara
tjansteatgarder eller pa kvitton pa sAdana avgffter.

b) Den utsandande staten, dess konsuler och konsulattjansteman skola
inom territoriet vara befriade frAn skyldighet att for atgard, som i tjansten
utfores av konsul eller konsulattjansteman, utgora skatt eller liknande palaga,
som pafores eller uppbares av den mottagande staten eller nAgon dess delstat,
provins, kommun eller efter annan indelningsgrund bestamd del darav.
Denna befrielse galler icke skatt eller liknande palaga, som enligt lag Avilar
annan person, oven om bordan darav kan overvaltras pa den utsandande
staten, konsuln eller konsulattjanstemannen.

2. Varken den mottagande staten eller nAgon dess delstat, provins,
kommun eller efter annan indelningsgrund bestamd del darav tiger inom
territoriet palagga eller uppbara skatt eller liknande pAlaga pa lon, arvode
eller annan ersattning, som konsul av den utsandande staten erhaller i vederlag
for tjanstgoringen som konsul.

3. Bestammelserna under mom. 2, tiro aven tillampliga pa lon, arvode
eller annan ersattning, som konsulattjansteman uppbar i vederlag for
tjanstgoring vid konsulat, dock under forutsattning att han ar medborgare i
den utsandande staten och icke ar medborgare i den mottagande staten.

4. Karriarkonsul och konsulattjansteman skola vidare, med undantag
for vad som stadgas under mom. 5. nedan, inom territoriet vara befriade
frAn skyldighet att utgora skatt eller liknande pAlaga, som pafores eller
uppbares eller kan komma att paforas eller uppbaras av den mottagande
staten eller nAgon dess delstat, provins, kommun eller efter annan indelnings-
grund bestamd del darav och som icke ar skatt eller avgift, utgAende pa
eller med anledning av varuinforsel till territoriet, betraffande vilket slag av
skatt eller avgift frAgan om befrielse behandlas uteslutande i artikel 17.
Vad nu sagts galler likval endast under forutsattning att konsuln eller
konsulattjanstemannen ifrAga:

a) icke at medborgare i den mottagande staten;
b) icke bedriver enskild forvarvsverksamhet ]nom territoriet; samt
c) ar fast anstalld i den utsandande statens tjanst eller, darest sA icke ar

fallet, icke var stadigvarande bosatt inom territoriet vid den tidpunkt
dA han forordnades att tjanstgora vid konsulatet.

91i'
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(5)-(a) The provisions of paragraph (4) of this Article shall apply only
to taxes or other similar charges in respect of which the consular officer or
employee would, in the absence of the exemption provided by this Article,
be the person legally liable, and shall not apply to taxes or other similar
charges in respect of which some other person is legally liable, notwithstanding
that the burden of the tax or other similar charge may be passed on to the
consular officer or employee. If, however, a consular officer or employee is
entitled to income from sources outside the territory but that income is payable
to him or collected on his behalf, by a banker or other agent within the
territory who is required to deduct income tax on payment of the income
and to account for the tax so deducted, the consular officer or employee
shall be entitled to repayment of the tax so deducted.

(b) The provisions of paragraph (4) shall not apply to-

(i) taxes imposed or collected on the ownership or occupation of
immovable property situated within the territory;

(ii) taxes on income derived from sources within the territory;
(iii) taxes imposed or collected on the ownership of capital invested in

any commercial enterprise within the territory, or on profits arising
from the sale of any such interest or from the sale of immovable
property situated within the territory;

(iv) taxes imposed or collected within the territory on the passing of
property on death, whether the consular officer or employee is the
person who dies or the person to whom the property passes on
death;

(v) taxes on transactions or instruments effecting transactions, such as
taxes on the sale or transfer of money or property, or stamp duties
imposed or collected in connexion therewith;

(vi) excise, consumption or other similar taxes, which shall not be deemed
to include any such tax imposed or collected on the ownership,
use or operation of vehicles, vessels or aircraft, or of any wireless or
television set or on articles imported into the territory in accordance
with the provisions of Article 17.

ARTICLE 17

(1) All furniture, equipment, supplies, building materials and other articles,
including vehicles, vessels and aircraft, intended for the official purposes of
a consulate shall be permitted entry into the territory free of all taxes or duties
imposed upon or by reason of importation.

(2) Baggage and effects and other articles, including vehicles, vessels and
aircraft, imported into the territory by a career consular officer, provided that
he fulfils the conditions specified in paragraph (4) of Article 16, exclusively
for his personal use or the use of members of his family forming part of his
household, shall be exempt from all taxes or duties (national, state, provincial,
municipal or other) imposed upon or by reason of importation, whether
accompanying him to his consular post, either upon first arrival or upon
subsequent arrivals, or subsequently consigned to him at his post and imported
at any time while he is assigned to such post.

(3) It is, however, understood that-

(a) the receiving state may, as a condition to the granting of the exemption
provided in this Article, require that a notification of any importation
or re-exportation be given in such manner as it may prescribe;
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5.-a) Bestammelserna under mom. 4. aro endast tillampliga pa skatter
eller liknande pAlagor, som, i franvaro av skattebefrielse enligt denna artikel,
skulle enligt lag Avila konsuln eller konsulattjanstemannen. De aro icke
tillampliga pa skatter eller liknande palagor, som enligt lag Avila annan
person, aven om bordan darav kan overvaltras pA konsuln eller
konsulattjanstemannen. Wrest emellertid inkomst frAn kalla utanfor
territoriet tillkommer konsul eller konsulattjansteman, men inkomsten till
honour utbetalas eller for hans rakning uppbares av bank eller annat ombud
inom territoriet, som bar att avdraga inkomstskatt vid utbetalning av
inkomsten samt redovisa den pA sA satt avdragna skatten, skall konsuln eller
konsulattjanstemmannen Aga ratt till Aterbaring av den salunda avdragna
skatten.

b) Bestammelserna under mom. 4. aro icke tillampliga pa :

i. skatt, som pAlagges eller uppbares pd agande eller innehav av fast
egendom belagen inom territoriet;

ii. skatt pA inkomst frAn kalla inom territoriet;
iii. skatt, som pAlagges eller uppbares pA agande av kapital nedlagt i

kommersiellt foretag inom territoriet eller pA vinst som uppstAr vid
realisation av sAdan investering eller vid forsaljning av fast egendom
inom territoriet;

iv. skatt, som inom territoriet pAlagges eller uppbares pA egendom,,som
arves eller forvarvas pi grund av testamente, vare sig konsuln eller
konsulatjanstemannen ar den person som avlider eller den person som
forvarvar egendomen;

v. skatt pA rattshandlingar eller dokument rorande sAdana, sAsom skatt
pA forsaljning eller overlAtelse av penningar eller egendom, eller
stampelavgifter i samband darmed;

vi. accis, konsumtionsskatt eller annan liknande skatt, varunder dock
icke skall anses ingA skatt som pAlagges eller uppbares pA agande,
nyttjande eller drift av fordon, fartyg, luftfartyg, radio- eller tele-
visionsapparat eller pA egendom, som infores i territoriet i
overensstammelse med vad som stadgas i artikel 17.

ARTIKEL 17

1. Mobler, husgerAd, fornodenheter, byggnadsmaterial och andra
foremAl, inbegripet fordon, fartyg och luftfartyg avsedda for konsulara
tjansteandamAl mA inforas till territoriet utan att belaggas med skatt eller
avgift utgAende pa eller med anledning av sadan inforsel.

2. Karriarkonsul tiger, under forutsattning att han uppfyller de i
artikel 16 mom. 4. stadgade villkoren, till territoriet infora resgods, flyttgods
och andra foremAl, inbegripet fordon, fartyg och luftfartyg, avsedda att
brukas uteslutande av honom sjaly och av familjemedlemmar, som tillhora
bans hushAll, utan att egendomen belagges med skatt eller avgift (vare sig
statlig, kommunal eller annan) utgAende pA eller med anledning av sAdan
inforsel. Deena befrielse skall galla sAval dA egendomen Atfoljer konsuln
vare sig vid hans forsta ankomst till tjanstgoringsorten eller vid senare inresor
dit som dA egendomen, efter konsulns tilltrade av sin befattning, sondes till
honom och infores under den tid han innehar sin befattning.

3. Likval galler, att:

a) den mottagande staten tiger sAsom villkor for att bevilja den befrielse
som stadgas i denna artikel fordra, att meddelande lamnas om inforsel
eller Aterutforsel av den berorda egendomen pA satt, som den
mottagande staten mA foreskriva;

P
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(b) the exemption provided in this Article, being in respect of articles
imported for official or personal use only, does not extend to, inter alia,
articles imported as an accommodation to others or for sale or for
other commercial purposes. However, articles imported as samples of
commercial products solely for display within a consulate and subse-
quently re-exported or destroyed shall not be regarded as excluded
from the exemption provided in this Article;

(c) the receiving state may determine that the exemption provided in this
Article does not apply in respect of articles grown, produced or manu-
factured in the territory which have been exported therefrom without
payment of or upon repayment of taxes or duties which would have
been chargeable but for such exportation;

(d) nothing herein shall be construed so as to permit the entry into the
territory of any article the importation of which is specifically
prohibited by law.

Part V.--General Consular Functions

ARTICLE 18

(1) A consular officer may, within his district-

(a) interview, communicate with and advise any national of the sending
state;

(b) inquire into any incidents which have occurred affecting the interests
of any such national;

(c) assist any such national in proceedings before or in relation with the
authorities of the territory, arrange for legal assistance for him, where
necessary, and act as interpreter on his behalf, or appoint an interpreter
so to act, before the said authorities, at their request or with their
consent.

(2) For the purpose of the protection of the nationals of the sending state
and their property and interests, a consular officer shall be entitled to apply
to and correspond with the appropriate authorities within his district and the
appropriate departments of the central government of the territory. He shall
not, however, be entitled to correspond with or to make diplomatic claims to
the Foreign Office or the Ministry for Foreign Affairs, as the case may be,
except in the absence of any diplomatic representative of the sending state.
When any such representations are made in writing, a consular officer may be
required by the authority or department concerned to attach a translation into
the official language of the territory.

(3) A national of the sending state shall have the right at all times to
communicate with the appropriate consular officer and, unless subject to
lawful detention, to visit him at his consulate.

ARTICLE 19

(1) A consular officer shall be informed immediately by the appropriate
authorities of the territory when any national of the sending state is confined
in prison awaiting trial or is otherwise detained in custody within his district.

(2) A consular officer shall be permitted to visit without delay, to converse
privately with and to arrange legal representation for, any national of the
,sending state who is so confined or detained for the purpose of any proceedings
or interrogations or who is entitled to appeal under the ordinary rules as to
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b) enar den befrielse som stadgas i denna artikel avser foremal, som
infoms enbart for tjanstebruk eller for personligt bruk, denna icke
omfattar bland annat fOremAl, vilka inforas till nytta for andra eller
som tiro avsedda for forsaljning eller for andra kommersiella andamal.
ForemAl, som inforas sasom handelsprover uteslutande for att utstAllas
inom konsulat och darefter Aterutforas eller forstoras, skola emellertid
icke anses uteslutna frAn den befrielse som stadgas i denna artikel;

c) den mottagande Staten tiger foreskriva, att den befrielse som stadgas i
denna artikel icke skall galla produkter, som odlats, framstallts eller
tiliverkats inom territoriet, och som utforts darifrAn utan erlaggande av
eller mot Aterbetalning av skatter eller avgifter, som skulle hava erlagts,
darest sAdan utforsel icke agt rum;

d) intet i denna artikel far tolkas sAsom innefattande tillstAnd att till
territoriet infora vara, som enligt uttrycklig bestammelse i lag ar
underkastad inforselforbud.

Kapitel V.-Alhuanna konsulara uppgifter

ARTIKEL 18

1. Konsul ma inom sitt distrikt:

a) besoka, meddela sig med och giva rad till den som ar medborgare i den
utsandande Staten;

b) utreda intraffad handelse som beror sAdan medborgares intressen;

c) bistA sAdan medborgare vid forhandlingar infor eller i mellanhavanden
med territoriets myndigheter, vid behov ombesorja rattshjalp At
honom samt infor namnda myndigheter, pa deras begaran eller med
deras samtycke, bitrada sasom tolk for honom eller utse annan sadan
At honom.

2. Konsul tiger for att skydda den utsandande statens medborgare, deras
egendom och intressen hanvanda sig till och skriftvaxla med vederborande
myndigheter i sitt distrikt och med vederborande departement inom territoriets
centralforvaltning. Han tiger dock icke skriftvaxla med eller gora
diplomatiska framstallningar hos Kung]. Utrikesdepartementet respektive
the Foreign Office thorn i frAnvaro av diplomatisk representant for den
utsandande Staten. DA framstallning gores skriftligen, mA vederborande
myndighet eller regeringsdepartement fordra, att konsuln vid framstallningen
fogar oversattning till landets officiella sprak.

3. Medborgare i den utsandande Staten skall stadse aga ratt att meddela
sig med vederborande konsul och att, med mindre ban lagligen at berovad
sin frihet, besoka honom pA konsulatet.

ARTIKEL 19

1. Konsul skall omedelbart av vederborande myndigheter inom territoriet
underrattas, da medborgare i den utsandande Staten inom konsulns distrikt
anhAlles eller haktas i avvaktan pA rattegang eller pa annat satt berovas sin
frihet.

2. Konsul skall tillAtas att utan drojsmAl besoka, enskilt samtala med
samt ombesorja rattshjalp At medborgare i den utsandande Staten, som
sAlunda ar anhAllen, haktad eller eljest berovad sin frihet for rattsforhandlingar
eller forhor eller som tiger ratt art fullfolja talan i sin sak enligt de for
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the time within which an appeal may be made. Any communication from
such a national to the consular officer shall be forwarded without delay by
the authorities of the territory.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraph (2) of this Article,
when a national of the sending state is detained in custody in pursuance of
his sentence, the consular officer within whose district he is detained shall,
upon notification to the appropriate authority, have the right to visit him.
Any such visit shall be conducted in accordance with the regulations in force
in the institution in which he is detained, it being understood, however, that
such regulations shall permit reasonable access to and opportunity of con-
versing with such national.

ARTICLE 20

A consular officer may, within his district, further the commercial, artistic,
scientific, professional and educational interests of the sending state.

ARTICLE 21

A consular officer may, within his district-

(1)-(a) receive such declarations as may be required to be made under
the nationality laws of the sending state;

(b) issue such notices to, and receive such declarations from, a
national of the sending state as may be required under the laws of
the sending state with regard to compulsory national service;

(c) register the birth or death of a national of the sending state and
record a marriage celebrated under the laws of the territory, pro-
vided that at least one of the parties is a national of the sending
state, but it is understood that such consular registration of a birth
or death or the recording by a consular officer of such a marriage
in no way exempts a private person from any obligation under the
laws of the territory with regard to the notification and registration
of births, deaths or marriages with the authorities of the territory;

(d) issue passports and travel documents to nationals of the sending
state and grant visas and other appropriate documents to persons
seeking entry into the sending state;

(e) issue, with regard to goods, certificates of origin and interest for
use in the sending state;

(f) serve judicial documents or take evidence on behalf of courts of
the sending state in a manner permitted under special arrange-
ments on this subject between the High Contracting Parties or
otherwise not inconsistent with the laws of the territory;

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply whatever the
signatures or documents, translate documents and perform other notarial
acts in connexion with documents in any case where these services are
required by a person of any nationality for use in the sending state or
under the law in force in the sending state. If under that law the
administration of an oath or affirmation is required, such oath or
affirmation may be administered. A consular officer may also perform
these functions in connexion with documents required by a national of
the sending state for use elsewhere than in the sending state, but it is
understood that this provision involves no obligation on the authorities
of the receiving state to recognise the validity of such notarial and other
acts, referred to in this paragraph, performed by a consular officer in
connexion with documents required under the laws of the receiving
state.
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ordinara rattsmedel gallande bestammelserna om den tid mom vilken talan
ma fullfoljas. Meddelande fran sAdan medborgare till konsuln skall utan
drojsmal vidarebefordras av territoriets myndigheter.

3. Efter anmalan hos vederborande myndighet tiger konsul, utan att
detta innebar nagon inskrankning i bestammelserna under mom. 2., raft an
besoka medborgare i den utsandande staten, som inom hans distrikt ar
berovad sin frihet for att avtjana frihetsstraff. Sadant besok skall ske under
iakttagande av de foreskrifter som galla for den anstalt dar fangen ar intagen.
Emellertid skola sAdana foreskrifter medgiva konsul skalig mojlighet att
traffa och samtala med medborgare i den utsandande staten.

ARTIKEL 20

Konsul tiger mom sitt distrikt frdmja den utsandande statens intressen pa
handelns, konstens, vetenskapens, yrkeslivets och undervisningens omraden.

ARTIKEL 21

Konsul tiger mom sitt distrikt:

1.-a) upptaga forklaring, som ma vara foreskriven i den utsandande
statens medborgarskapslagstiftning;

b) sanda meddelande till och mottaga anmalan fran medborgare i den
utsandande staten, i fall da sa ma vara foreskrivet i den utsandande
statens lagstiftning angaende medborgerlig tjansteplikt;

c) registrera fodelser och dodsfall bland medborgare i den utsandande
staten avensom vigslar, som forrattats enligt territoriets lagstiftning
i fall dA Atminstone den ene av kontrahenterna ar medborgare i
den utsandande staten. Likval galler, att sAdan konsulatsre-
gistrering av fodelse, dodsfall eller vigsel i intet hanseende fritager
enskild person fran skyldighet, som enligt territoriets lagstiftning
ma foreligga i fraga om anmalan och registrering av fodelse,
dodsfall eller giftermal has territoriets myndigheter;

d) utfarda pass och resedokument for medborgare i den utsandande
staten samt utstalla viseringar och andra vederborliga handlingar
for personer, som onska inresa i den utsandande staten;

e) utfarda ursprungs- och intressecertifikat rorande varor och avsedda
att anvandas i den utsandande staten;

f) delgiva domstolshandlingar och upptaga bevis at domstol i den
utsandande staten i den form som ma medgivas enligt sarskild
overenskommelse harom mellan de Hoga Fordragsslutande Parterna
eller som eljest icke strider mot territoriets lagstiftning;

2. uppratta och mottaga forklaringar samt legalisera, bestyrka eller
bevittna underskrifter och handlingar, oversatta handlingar och
vidtaga andra notariella atgarder betrdffande handlingar, dA sAdan
atgard, oavsett av vilken nationalitet sokanden ar, begares for att
Aberopas i den utsandande staten eller chest i enlighet med dennas
gallande lag. Ed eller forsakran ma upptagas, om sA ar foreskrivet
enligt sagda lag. Konsul ma aven vidtaga nu namnda atgarder
betraffande handling, vats upprattande av medborgare i den utsandande
staten begares for att anvandas annorstades an i denna stat. Likval
galler, att denna bestammelse icke medfor nAgon skyldighet for den
mottagande statens myndigheter att erkanna giltigheten av notariella
och andra atgarder avsedda i forevarande moment, som vidtagits av
konsul betraffande handlingar , vilka erfordras enligt den mottagande
statens lagstiftning.
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Part VI.-Estates and Transfers of Property

ARTICLE 22

(1) In any case where a deceased person leaves property in the territory
and a legal or equitable interest in such property (for instance , as executor or
beneficiary under a will or in cases of intestacy) is held or claimed by a national
of the sending state who is not resident in the territory and is not legally
represented there, the consular officer in whose district the estate of the
deceased person ,is being administered or, if no administration has been insti-
tuted, his property is situated shall have the right to represent such national as
regards his interests in the estate or property as if valid powers of attorney had
been executed by him in favour of the consular officer . If, subsequently, such
national becomes legally represented in the territory, the consular officer's
position shall be as if he previously had a power of attorney from the national
which has ceased to be operative as from the date when the consular officer
is informed that such national is otherwise legally represented or, if a grant
has already been made to the consular officer in accordance with the provisions
of paragraph (3) of this Article , as from the date when a further grant is made
to that national on his own application or on the application of his legal
representative.

(2) The provisions of paragraph ( 1) of this Article shall apply whatever the
nationality of the deceased person and irrespective of the place of his death.

(3) In any case where a consular officer has a right of representation under
paragraph (1) of this Article, he shall have the right to take steps for the
protection and preservation of the interests of the person whom he is entitled
to represent . He shall also have the right to take possession of the estate or
the property to the same extent as if he were the duly appointed attorney of
the person whose interests he represents , unless another person, having equal
or superior rights, has taken the necessary steps to assume possession thereof.
If under the laws of the territory a grant of representation or order of a court

is necessary for the purpose of enabling the consular officer to protect or to take
possession of the property , any grant or order which would have been made
in favour of the duly appointed attorney of the person whose interests are
represented by the consular officer shall be made in favour of the consular
officer on his application . On prima facie evidence of the necessity for the
immediate protection and preservation of the estate and of the existence of
persons with an interest which the consular officer has a right to represent, the
court shall, if satisfied as to such necessity , make a grant or an order to the
consular officer provisionally , limited to the protecting and preserving of the
estate , until such time as a further grant of representation is made.

(4)-(a) Subject to sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, the
consular officer shall have the right to full administration of the estate to the
same extent as if he were the duly appointed attorney of the person whose
interests he represents . If under the law of the territory a grant by a court is
necessary , the consular officer shall have the same right to apply for and to
receive a grant on his application as the duly appointed attorney of the person
whose interests he represents.

(b) The court may, if it thinks fit, postpone the making of a grant to the
consular officer for such time as it deems necessary to enable the person
represented by the consular officer to be informed and to decide whether be
desires to be represented otherwise than by the consular officer.

(c) The court may exercise any discretion which it possesses to order the
consular officer to furnish reasonable evidence of the receipt of the assets by
the persons entitled to them by law or to repay or return those assets to the
competent authority or person in the event of his being unable to furnish
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Kapitel VI.-Utredning av dodsbon

ARTIKEL 22

1. DA avliden person efterlamnar egendom i territoriet samt medborgare
i den utsandande staten, som icke ar bosattinom territoriet och icke ar dar
rattsligen foretradd, bar ratt till eller reser ansprak pa egendomen eller del
darav (till exempel i egenskap av testamentsexekutor eller testamentstagare
eller arvinge enligt lag), ar konsul, inom vars distrikt dodsboet utredes eller,
om nagon dodsboutredning icke inletts, egendomen finnes, behorig att
foretrada medborgaren i den utsandande staten i vad avser dennes rdtt i
dodsboet eller till egendomen, sasom om giltig fullmakt av honom bade
utstallts for konsuln. Darest medborgaren i den utsandande staten senare
blir rattsligen foretradd mom territoriet, kommer konsuln i samma stAllning
som om ban tidigare innehaft en fullmakt, vilken upphort att galla fran den
tidpunkt dA han undertattades om att vederborande ar pa annat satt rattsligen
foretradd eller, for det fall att konsuln redan erhAllit bemyndigande enbgt
bestammelsema under mom. 3. nedan, fran den tidpunkt di bemyndigande
i stallet meddelades medborgaren i den utsandande staten pA begaran av
honom sjaly eller av hans rattslige stallforetradare.

2. Bestammelserna under mom. 1. tiro tillampliga oavsett den avlidnes
medborgarskap och platsen for dodsfallet.

3. DA konsul enligt bestammelserna under mom. 1. Ur behorig att
foretrada nagoo, tiger ban vidtaga Atgarder for att skydda och tillvarataga
dennes raft. Han ar aven behorig att taga dodsboet eller egendomen i
besittning i samma utstrickning som om han yore vederborligen
befullmaktigat ombud for den person han foretrader, med mindre annan
person som bar likvardig eller stone behorighet bar vidtagit nodiga Atgarder
for att raga dodsboet eller egendomen i besittning. Darest enligt territoriets
lag domstols bemyndigande eller forordnande erfordras for att konsula skall
kunna skydda egendomen eller taga denna i besitming, skall bemyndigande
eller forordnande, som skulle ha meddelats for vederborligen befullmaktigat
ombud for den vacs ratt bevakas av konsuln, givas denne pA hans ansokan
darom. Om det kan antagas, att egendom omedelbart behover skyddas och
tillvaratagas, samt att det fines rattsagare, som konsuln ar behorig foretrada,
skall domstolen, Barest den finner sA vara nodvandigt, meddela konsuln ett
interimistiskt bemyndigande eller forordnande, begransat till att avse
egendomens skyddande och tillvaratagande, intill dess att ytterligare
bemyndigande meddelas.

4.-a) Med de inskrankningar som folja av bestammelserna under b)
och c) nedan at konsuln behorig att handhava utredningen av dodsboet i
samma utstrackning som om han yore vederborligen befullmaktigat ombud
for den vars ratt han bevakar. Darest enligt territoriets lag domstols
bemyndigande erfordras, skall konsuln aga att ansoka om och pA grund av
sin ansokan erhAlla sAdant bemyndigande som skulle tillkomma vederborligen
befullmaktigat ombud for den person vars intressen han foretrader.

b) Domstol mA, darest den sA finner lampligt, uppskjuta att giva konsuln
bemyndigande under sA lAng tid som domstolen anser erforderlig for att
den vars ratt konsuln bevakar skall fA tillfallc att underrattas och avgora
huruvida han onskarforetradas pA annat salt an genom konsuln.

c) Domstolen mA inom ramen for sing befogenheter forelagga konsuln att
ingiva tillfredsstlillande bevis for att de personer som enligt lag ha ratt till
tillgAngama aven mottagit dessa eller, for den handelse konsuln icke fortnAr
forebringa sadan bevisning, forelagga honom att Aterbetala eller Aterlamna
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such evidence , or it may order that, the consular officer having otherwise fully
administered the estate , the actual transmission of the assets to those persons
shall be effected through such other channels as it may direct.

(5) A consular officer shall , in addition , be entitled within his district to
receive and distribute an estate of small value of a deceased national of the
sending state without first obtaining a grant of representation , to the extent
that, and subject to the conditions under which , this may be permitted under
the laws of the territory.

(6) If a consular officer exercises the rights referred to in the preceding
paragraphs of this Article with regard to an estate, he shall in that matter be
subject to the law of the territory and to the jurisdiction of the courts of the
territory in the same manner as a national of the receiving state.

(7) In any case where it is brought to the knowledge of the local authorities
(administrative or judicial ) of the territory that

(a) there is an estate in the territory with regard to which the consular
officer may have a right to represent interests under the preceding
paragraphs of this Article; or

(b) a national of the sending state has died in the territory and it appears
that there is not present or represented in the territory any person, other
than a public administrator or similar official, entitled to claim
administration of any property which the deceased may have left there,

they shall inform the consular officer to this effect.

ARTICLE 23

A consular officer may receive, for transmission to a national of the sending
state who is not resident in the territory , from a court , agency or person,
money or property to which such national is entitled as a consequence of the
death of any person. Such money or property may include, but is not limited
to, shares in an estate , payments made pursuant to workmen 's compensation
laws or any similar laws and the proceeds of life insurance policies. The
court, agency or person making the distribution shall not be obliged to transmit
such money or property through the consular officer , and the consular officer
shall not be obliged to receive such money or property for transmission. If
he does receive such money or property, he shall comply with any conditions
laid down by such court, agency or person with regard to furnishing reasonable
evidence of the receipt of the money or property by the national to whom
it is to be transmitted and with regard to returning the money or property in
the event of his being unable to furnish such evidence.

ARTICLE 24

Money or other property may be paid, delivered or transferred to a consular
officer pursuant to the provisions of Articles 22 and 23 only to the extent
that, and subject to the conditions under which , payment, delivery or transfer
to the person whom the consular officer represents or on whose behalf he
receives the money or property would be permitted under the laws and regula-
tions of the receiving state . The consular officer shall acquire no greater
rights in respect of any such money or other property than the person whom
he represents or on whose behalf he receives the money or property would
have acquired , if the money or property had been paid , delivered or transferred
to such person directly.
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tillgangarna till behorig myndighet eller person. Domstolen tiger ock, d$
konsuln i ovrigt har fullstandigt utrett dodsboet, forordna, aft tillgangarna
skola utanordnas till vederborande pa annat satt som domstolen and
foreskriva.

5. Konsul skall vidare inom sift distrikt vara behorig att utan foregaende
bemyndigande omhandertaga och skifta dodsbo av ringa varde efter
medborgare i den utsandande staten i den utstrackning som ma vara medgiven
enligt territoriets lag och under de betingelser i ovrigt, som denna kan
foreskriva.

6. Darest konsul gor bruk av den behorighet i frAga om utredning av
dodsbo som stadgas under mom. 1.-5., skall ban med avseende har$ van
underkastad territoriets lag och lyda under dess domstolar pA enahanda satt
som medborgare i den mottagande staten.

7. DA territoriets ortsmyndigheter, vare sig forvaltande eller domande, fA
kannedom om:

a) att det inom territoriet finnes ett dodsbo med avseende p4 vilket konsul
kan vara behorig aft bevaka nagons ratt enligt vad under mom. 1.-6.
foreskrives; eller

b) att medborgare i den utsandande staten avlidit inom territoriet och
att det av omstandigheterna framgar, att behorighet att omhiindertaga
den avlidnes efterlamnade egendom icke tillkommer annan mom
territoriet varande eller darstades foretradd person an nAgon som pa
sin tjansts vagnar tiger sAdan behorighet,

skola myndigheterna underratta vederborande konsul om farhallandet.

ARTIKEL 23

Aven dA sA icke foljer av bestammelserna i artikel 22, mA konsul for over-
forande till medborgare i den utsandande Staten, som icke at bosatt inom
territoriet, fran domstol eller fysisk eller juridisk person mottaga penningmedel
eller annan egendom, som tillkommer sAdan medborgare till foljd av nagons
dod. Sadana penningmedel och sAdan annan egendom kunna bland annat
omfatta andel i dodsbo, utbetalning enligt lagstiftning om ersattning for
olycksfall i arbete eller liknande lagstiftning samt behallning av livforsakring.
Den domstol eller fysiska eller juridiska person som ombesorjer fordelningen
skall icke vara forpliktad aft overfora penningmedlen eller egendomen genom
konsuln, och konsuln skall icke van forpliktad att mottaga penningmedlen
eller egendomen for overforande. Darest konsuln mottager penningmedlen
eller egendomen, skall ban efterkomma de foreskrifter som mA hava meddelats
av forenamnda domstol eller fysiska eller juridiska person om forebringande av
tillfredsstallande bevisning for att penningmedlen eller egendomen mottagits
av den medborgare i den utsandande staten till vilken overforandet skall ske
eller om Aterstallande av penningmedlen eller egendomen , i handelse konsuln
icke Ur i stand at forebringa sAdan bevisning.

ARTIKEL 24

Penningmedel eller annan egendom ma utbetalas, overlamnas eller
overforas till konsul enligt bestammelserna i artiklarna 22 och 23 endast i
samma utstrackning och under samma forutsattningar som utbetalande,
overlamnande eller overforande till den person som konsuln foretrader eller
pA vilkens vagnar han mottager penningmedlen eller egendomen skulle van
medgivet enligt den mottagande statens lagstiftning. Det skall icke tillkomma
konsuln storre behorighet betraffande penningmedlen eller egendomen an
som skulle hava tillkommit den person konsuln foretrader eller pA vilkens
vagnar han mottager penningmedlen eller egendomen, darest utbetalandet,
overkimnandet eller overforandet darav skett direkt till denne.
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Part VIL-Shipping

ARTICLE 25

(1) When a vessel of the sending state visits a port (which includes any
place to which a vessel may come) in the receiving state, the master and the
members of the crew of the vessel shall be permitted to communicate with
the consular officer in whose district the port is situated and the consular officer
shall be permitted freely to perform the duties enumerated in Article 26
without interference on the part of the authorities of the territory. For
the purpose of performing any of these duties, a consular officer, accompanied,'
if he so desires, by consular employees on his staff, may proceed personally
on board the vessel after she has received pratique. In connexion with these
duties the master and appropriate members of the crew may proceed to the
consulate, unless the authorities of the territory shall object on the ground
that it would not be practicable for the master and members of the crew
concerned to rejoin the vessel before her departure. In the event of such
objection being made the authorities of the territory shall immediately inform
the appropriate consular officer.

(2) The consular officer may invoke the assistance of the authorities of
the territory in any matter pertaining to the performance of these duties, and
they shall give the requisite assistance, unless they have special reasons which
would fully warrant refusing it in a particular case.

ARTICLE 26

(1) The consular officer may question the master and members of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to the vessel's voyage
and her destination and generally facilitate the entry and departure of the
vessel.

(2) The consular officer or a consular employee may appear with the
master or members of the crew before the local authorities and courts, may
lend his assistance (including, where necessary, arranging for legal aid) and
may act as interpreter in matters between them and these authorities. These
rights may be withheld only in cases where questions of national security are
involved.

(3) Without prejudice to any right which the judicial authorities of the
territory may possess to take jurisdiction in accordance with the provisions of
Article 27 (1), the consular officer may decide disputes between the master
and members of the crew, including disputes as to wages and contracts of
service, arrange for the engagement and discharge of the master and members
of the crew, and take measures for the preservation of good order and
discipline on the vessel.

(4) The consular officer may take measures for the enforcement of the
shipping law of the sending state.

(5) The consular officer may, where necessary, make arrangements for the
treatment in a hospital and the repatriation of the master or members of the
crew of the vessel.

(6) The consular officer may receive, draw up or execute any declaration,
transfer or other document prescribed by the law of the sending state in
connexion with-

(a) the transfer to or the removal from the register of the sending state
of any vessel; or

(b) the transfer from one owner to another of any vessel on that register; or

(c) the'registration of any mortgage or charge on such a vessel.
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Kapitel VII.-Sjofart

ARTIKEL 25

1. DA fartyg hemmahorande i den utsandande staten angor hamn (varmed
forstas varje plats dit fartyg mA inkomma) i den mottagande Staten, skall
det till'atas fartygets befalhavare och medlemmarna av dess besattning att
trada i forbindelse med konsul, inom vilkens distrikt hamnen ar belagen, och
konsuln skall aga obehindratfullgora sina i artikel 26 uppraknade Aligganden
utan inblandning frAn territoriets myndigheters sida. For fullgorande av
sadant Aliggande mA konsul personligen och, om han sA onskar, Atfoljd av
konsulattjansteman tillhorande hans personal, gA ombord pA fartyget sedan
detta inklarerats. I samband med konsuls nu ifragavarande tjansteAtgarder
aga befalhavaren och vederborande medlemmar av besattningen uppsoka
konsulatet, med mindre territoriets myndigheter motsatta sig detta pd den
grund att det icke skulle vara mojligt for befalhavaren och ifrAgavarande
medlemmar av besattningen att Aterkomma ombord fore fartygets avgang. I
handelse sAdant forbud meddelas, skola territoriets myndigheter omedelbart
underratta vederborande konsul.

2. Konsul tiger began bistAnd av territoriets myndigheter med avseende
pA fullgorandet av hans forenamnda tjansteAligganden, och myndigheterna
skola lamna erforderligt bistAnd, med mindre sarskilda skal foreligga, som
utgora tillracklig grund for att i det enskilda fallet vagra bistand.

qqj

ARTIKEL 26

1. Konsul tiger forhora befalhavaren och medlemmarna av besattningen,
undersoka skeppspapperen, upptaga forklaringar angAende fartygets resa och
dess bestammelseort samt i allmanhet underlatta fartygets inlopande och
avgAng.

2. Konsul eller konsulattjansteman mA installa sig infor ortens
myndigheter och domstolar tillsammans med befalhavaren eller medlemmar
av besattningen samt tiger att i deras mellanhavanden med namnda
myndigheter lamna bistand, som vid behov Sven mA innefatta ombesorjande
av rattshjalp, samt tjanstgora som tolk. Dessa befogenheter mA vagras konsul
endast i fall, som ror den mottagande statens sakerhet.

3. Med forbehAll for behorighet att utova domsratt, som mA tillkomma
territoriets domande myndigheter i overensstammelse med foreskrifterna i
artikel 27 mom. 1., tiger konsul avgora tvister mellan befalhavaren och
medlemmar av besattningen, inbegripet tvister rorande loner och arbetsavtal i
ovrigt, formedla anstallning och avskedande av befalhavare och medlemmar av
besattningen saint vidtaga Atgdrder for uppratthAllande av god ordning och
disciplin ombord.

4. Konsul tiger vidtaga Atgarder for att sAkra efterlevnaden av den
utsandande statens sjofartslagstiftning.

5. Konsul tiger vid behov foranstalta om sjukhusvArd och hemsandande
av befalhavaren eller medlem av besattuingen.

6. Konsul tiger mottaga, uppratta och utfarda forklaringar, overlAtelse-
handlingar och andra handlingar, som foreskrivas i den utsandande statens
lag i samband med:

a) fartygs inforande i eller avforande ur den utsandande statens
fartygsregister;

b) overforande i namnda register av fartyg frAn en agare till en annan;
eller

c) registrering av inteckning i eller annan ratt till fartyget.
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ARTICLE 27

(1) Except at the request or with the consent of the consular officer, the
administrative authorities of the territory shall not concern themselves with
any matter relating to the internal management of the vessel . The judicial
authorities of the territory shall not entertain any proceedings with regard to
disputes as to wages and contracts of service between the master and members
of the crew without giving notice to the appropriate consular officer and shall
refuse to entertain the proceedings , if the consular officer objects. The
administrative and judicial authorities shall not interfere with the detention in
custody on the vessel of a seaman for disciplinary offences, provided that such
detention is lawful under the law of the sending state and is not accompanied
by unjustifiable severity or inhumanity.

(2) Without prejudice to their right to take cognisance of offences com-
mitted on board any vessel in the ports or in the territorial waters of the
territory and cognisable under the local law or to enforce local laws applicable
to such vessel or persons and property on board, the High Contracting Parties
affirm their approval of the international practice under which the authorities
of the territory should not, except at the request or with the consent of the
consular officer-

(a) concern themselves with any matter taking place on board the vessel
unless for the preservation of peace and order or in the interests of
public health or safety; or

(b) institute prosecutions ' in respect of offences committed on board the
vessel, unless-

(i) they involve the tranquillity or safety of the port , or the law of the
territory regarding public health , immigration , the safety of life
at sea, customs or any similar matter; or

(ii) they are committed by or against persons other than the master
or members of the crew or by or against persons possessing the
nationality of the receiving state; or

(iii) they constitute grave offences as defined in Article 2 (9) of this
Convention.

(3) If, for the purpose of the exercise of the rights referred to in para-
graph (2) of this Article , it is the intention of the authorities of the territory
to arrest or question any person or to seize any property or to institute any
formal enquiry on board the vessel , the master or other officer acting on his
behalf shall be given an opportunity to inform the consular officer, and,
unless this is impossible on account of the urgency of the matter, to inform
him in such time as to enable the consular officer or a consular employee on
his staff to be present , if he so desires . If the consular officer has not been
present or represented , he shall be entitled , on his request, to receive from
the authorities of the territory full information with regard to what has
taken place . The provisions of this paragraph do not, however, apply to
routine examinations by the authorities of the territory with regard to customs,
health and the admission of foreigners , or to detention of the vessel or of any
portion of her cargo arising out of civil or commercial proceedings in the
courts of the territory.

ARTICLE 28

(1) Provided that the master of the vessel consents , the consular officer
may inspect , at ports within his consular district , a vessel of any flag destined
to a port of the sending state, in order to enable him to procure the necessary
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ARTIKEL 27

1. Utom pa begaran av konsul eller med dennes medgivande skola
territoriets forvaltande myndigheter icke befatta sig med nagon fraga rorande
skeppstjansten eller fartygets inre forhallanden i ovrigt. Territoriets domande
myndigheter skola icke till handlaggning upptaga tvister mellan befalhavare
och medlem av besattningen angaende loner eller arbetsavtal i ovrigt utan
att underratta vederborande konsul samt skola vagra att upptaga sadan tvist,
direst konsuln gor ittv5ndning d5remot. De forvaltande och domande
myndigheterna skola icke ingripa med anledning av att sjoman for
disciplinovertradelse hAlles i forvar ombord, under forutsattning att atgarden
star i 6verensst5mmelse med den utsandande statens lag och icke ar forenad
med oforsvarlig stranghet eller omansklighet.

2: Utan att frAnsaga sig domsratten over brott, som begas ombord pa
fartyg i territoriets hamnar eller territorialvatten och som aro straffbara enligt
dar gallande lag, eller ratten att eljest tillampa sadan lag avseende nu namnda
fartyg eller personer och egendom ombord, bekrafta de Hoga Fordragsslu-
tande Parterna sitt godtagande av den internationella sedvanja enligt vilken
territoriets myndigheter, utom pa begaran av konsul eller med dennes
medgivande, icke skola:

a) befatta sig med vad som tilldrager sig ombord pa fartyget annat an for
att uppratthalla lugnet och ordningen eller for att tillgodose den
allmanna halsovarden och sakerheten; eller

h) anstalla atal for brott som begAs ombord pa fartyget, med mindre
dessa.

i. berora lugnet eller sakerheten i hamnen eller territoriets lagstiftning
rorande allman halsovard, invandring, sakerhet till sjoss, tull eller
liknande amnen; eller

ii. begAs av eller mot andra personer an befalhavaren eller medlemmar
av besattningen eller av eller mot medborgare i den mottagande
staten; eller

iii. utgora grova brott enligt definitionen i artikel 2 mom. 9.

3. Direst territoriets myndigheter for utovande av sin under mom. 2.
omnamnda behorighet avse att anhalla, hakta eller forhora nAgon eller att
beslagtaga egendom eller att i laga form foretaga undersokning ombord pa
fartyget, skall befalhavaren eller annan befalsperson som foretrader honour
beredas tillfalle att underratta konsuln och, med mindre det ar amojligt pa
grund av arendets bradskande natur, att underratta honom i sa god tid, att
konsuln eller konsulattjansteman tillhorande bans personal kan narvara, om
konsuln sA onskar. Direst konsuln icke bar varit narvarande eller foretradd,
skall ban pa begamn aga att frAn territoriets myndigheter erhAlla fullstandig
underrattelse our vad som forevarit. Bestammelserna i detta moment galla
likval icke de sedvanliga undersokningar som av territoriets myndigheter
foretagas med hansyn till tull, halsovard och utlanningars inresa samt ej heller
kvarhallande av fartyg eller av nAgon del av dess last till foljd av rattegang i
civilmal eller handelsmAl infor territoriets domstolar.

ARTIKEL 28

1. Under forutsattning av befalhavaren samtycke, tiger konsul i hamn
inom sitt distrikt inspektera fartyg hemmahorande i vilken stat det vara ma,
som ar destinerat till hamn i den utsandande stater , for att konsuln skall bliva
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information to prepare and execute such documents as may be required by
the law of the sending state as a condition of entry of such vessel into its
ports, and to furnish the competent authorities of the sending state with
such information with regard to sanitary or other matters as these authorities
may require.

(2) In exercising the powers conferred upon him by this Article, the
consular - officer - shall-act -with-all-possible-despatch.

ARTICLE 29

(1) If a vessel of the sending state is wrecked in the receiving state, the
consular officer in whose district the wreck occurs shall be informed as soon
as possible by the appropriate authorities of the territory of the occurrence of
the wreck.

(2) The appropriate authorities of the territory shall take all practicable
measures for the preservation of the wrecked vessel, of the lives of persons
on board, of the cargo and of other property on board, and for the prevention
and suppression of plunder or disorder on the vessel . These measures shall
also extend to articles belonging to the vessel or forming part of her cargo
which have become separated from the vessel.

(3) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational
hazard within the territorial waters of the receiving state, the authorities of the
territory may order any measures to be taken which they consider necessary
with a view to avoiding any damage that might otherwise be caused by the
vessel to the port facilities or to other vessels.

(4) If neither the owner of the wrecked vessel, his agent (or the under-
writers concerned ) nor the master is in a position to make arrangements, the
consular officer shall be deemed to be authorised to make, as agent for the
owner, the same arrangements as the owner himself could have made, if he
had been present, for the disposal of the vessel in accordance with the relevant
provisions of the law of the territory.

(5) No taxes or duties imposed upon or by reason of the importation of
goods into the territory shall be levied by the authorities of the territory on
the cargo , stores, equipment and fittings , or articles , carried by or forming
part of the wrecked vessel , unless they are brought ashore for use or consump-
tion in the territory. The authorities of the territory, however, if they think
fit, may require security for the protection of the revenue in relation to
such goods.

(6) No charge (other than taxes or duties , leviable in accordance with
paragraph (5) of this Article) shall be levied by the authorities of the territory
in connexion with the wrecked vessel, her cargo or other property on board,
.other than charges of the same kind and amount as would be levied in
similar circumstances upon or in connexion with vessels of the receiving
state. -

ARTICLE 30
Where any articles belonging to or forming part of a wrecked vessel of

any flag (not being a vessel of the receiving state) or belonging to or forming
part of the cargo of any such vessel are found on or near the coast of the
receiving state or are brought into any port of that state, the consular officer
in whose district the articles are found or brought into port shall be deemed
to be authorised to make, as agent of the owner of the articles, such arrange-
ments relating to the custody and disposal of the articles as the owner himself
could have made if-

(a) in the case of articles belonging to or forming part of the vessel, the
vessel is a vessel of the sending state , or, in the case of cargo, the cargo
is owned by nationals of the sending state; and
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i tillfalle att inhamta upplysningar, erforderliga for att uppsatta och utfarda
handlingar , som enligt den utsandande statens lag kunna kravas sasom villkor
for att fartyget skall fa angora dess hamnar, eller for att forse vederborande
myndigheter i den utsandande staten med sadana uppgifter i sanitara eller
andra hanseenden som dessa myndigheter kunna krava.

2. Konsul skall vid utovandet av den behorighet som tillkommer honour
enligt denna artikel , handla med storsta mojliga skyndsamhet.

ARTIKEL 29

1. Darest fartyg hemmahorande i den utsandande staten forliser i den
mottagande staten, skola vederborande myndigheter inom territoriet sa snart
som mojligt darom underratta den konsul mom vars distrikt forlisningen
agt rum.

2. Vederborande myndigheter inom territoriet skola vidtaga alla rimliga
atgarder for att radda det forlista fartyget, ombordvarande personer, last och
annan egendom ombord samt for att forhindra och undertrycka plundring av
fartyget eller orolighet ombord . Dessa atgarder skola utstrackas liven till
foremal, som tillhora fartyget eller utgora en del av dess last men som blivit
skilda Mn fartyget.

3. Darest fartyget forlist inom hamnomrade eller utgor en fara for
sjofarten inom den mottagande statens territorialvatten , ma territoriets
myndigheter liven vidtaga atgarder , som de finna erforderliga for att forhindra
skada , som av fartyget eljest skulle kunne fororsakas pA hamnanlaggningar
eller andra fartyg.

4. Darest varken agaren till det forlista fartyget , hans ombud (eller
vederborande forsakringsgivare) eller befalhavaren ar i tillfalle att vidtaga
atgarder, skall konsuln anses vars behorig att sasom ombud for agaren och i
overensstammelse med hithorande bestammelser i territoriets lag traffa
enahanda anstalter rorande fartyget som agaren sjaly skulle hava kunnat
traffa, Barest han varit tillstades.

5. Ingen skatt eller avgift utgaende pA eller med anledning av varuinforsel
till territoriet mA av territoriets myndigheter paforas last , forrrd, utrustning
och inredning eller andra foremal, som medforas pA det forlista fartyget eller
utgora del darav, med mindre de Was i land for att anvandas eller forbrukas
inom territoriet . Territoriets myndigheter ma emellertid , darest de anse
pakallat, fordra att sakerhet stapes for avgifter , som sAlunda kunna komma
att paforas egendom av ifragavarande slag.

6. Ingen pAlaga hanforlig till det forlista fartyget , dess last eller annan
egendom ombord (annat an skatt eller avgift son far paforas enligt bestlimmel-
serna under mom. 5 .) mA uttagas av territoriets myndigheter, med mindre frAga
ar our palaga av enahanda slag och 611 samma belopp som skulle hava utgAtt,
darest i ett motsvarande fall fraga varit om ett fartyg hemmahorande i den
mottagande stater.

ARTIKEL 30

DA foremal , vilka tillhora eller utgora del av forlist fartyg som ar hemma-
horande i annan stat an den mottagande stater, eller vilka tillhora eller
utgora del av sAdant fartygs last, patraffas pa eller nara den mottagande
statens kust eller inforas till hamn i derma stat, skall konsul , inom vars
distrikt foremalen patraffats eller forts i hamn, anses vara behorig art sAsom
ombud for agaren till foremalen vidtaga sAdana atgarder for att tillvarataga
eller forfoga over foremalen , som agaren sjaly skulle hava kunnat vidtaga,
alit under forutsattning:

a) att , dA fraga ar om foremal som tillhora eller utgora del av fartyget,
detta ar hemmahorande i den utsandande staten, eller, dA frAga !it om
last, dermas agare ar medborgare i den utsandande staten; samt

`q'7
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(b) neither the owner of the articles, his agent, the underwriters nor the
master of the vessel is in a position to make these arrangements.

ARTICLE 31

(1) If the master or a member of the crew of a vessel of the receiving state,
being-a nationalof the sending state , dies afloat or ashore in any country,
the competent department of the receiving state shall furnish promptly to the
appropriate consular officer of the sending state copies of the accounts which
may be received by it with respect to the wages and effects of the deceased
master or seaman , together with any particulars at the disposal of the depart-
ment likely to facilitate the tracing of persons legally entitled to succeed to
the property of the deceased.

(2) In any case where the value of the wages and effects of the deceased
master or seaman , together with any other property of his which comes into
the control of the competent department does not exceed £ 100 sterling,
where the competent department is an authority of Her Britannic Majesty, or
1,500 kronor , where the competent department is an authority of His
Majesty The King of Sweden , the competent department shall hand over
such wages , effects and other property of the deceased master or seaman to
the consular officer, provided that, if the value thereof exceed £50 sterling
or 750 kronor , as the case may be , the competent department may first require
to be satisfied that there is a person entitled to succeed to the property of
the deceased , otherwise than as a creditor , and that such person is resident
in the sending state . However, the competent department shall have the
right, before handing over, to meet out of the master's or seaman 's assets under
its control any claim against his estate of any person resident elsewhere than
in the sending state, which it considers to be legally due. Any claim against
the estate of the deceased master or seaman which is received by that depart-
ment after handing over shall be referred to the competent department of
the sending state . In the case of Her Britannic Majesty the competent
department shall be the Ministry of Transport of the United Kingdom. In
the case of His Majesty The King of Sweden the competent department
shall be the Ministry for Foreign Affairs.

(3) In any case where the competent department does not hand over to the
consular officer the wages and effects and other property under its control
of a deceased master or seaman, when the conditions for this purpose stated
in paragraph (2) of this Article are fulfilled, the competent department shall,
before delivering the assets to any person considered to be entitled to
succeed to the property of the deceased , give notice to the consular officer of
its intention , stating the person to whom it is proposed to deliver them.
in order to give the consular officer a reasonable opportunity to furnish
information which may be relevant for the final decision as to the person
entitled to receive the property or to the existence of other claims on the
estate of which the competent department may be unaware.

(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article do not apply
where the competent department delivers assets under its control to a person
who has obtained a grant of representation from a court in the receiving
state, but in this case it shall promptly inform the consular officer to this
effect.
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b) att varken agaren till foremalen , ombud for honom, forsakringsgivaren
eller fartygets befalhavare ar i tillfalle att vidtaga ifragavarande
atgarder.

ARTIKEL 31

1. Darest befiilhavare eller medlem av besattningen pA fartyg hemma-
horande i den mottagande staten , vilken ar medborgare i den utsandande
staten, avlider ombord eller i land , i vilken stat det vara ma, skall det behoriga
departementet i den mottagande Staten ofordrojligen tillsti la den utsandande
statens vederborande konsul avskrifter av den redovisning departementet ma
mottaga for den avlidne befalhavarens eller sjomannens hyra och personliga
effekter avensom de for departementet tillgangliga upplysningar som kunna
tankas underlatta efterforskandet av den avlidnes arvingar.

2. DA vardet av den avlidne befalhavarens eller sjomannens hyra och
personliga effekter jamte annan honour tillhorig egendom , varover
vederborande departement ma rada , icke overstiger 1,500 kronor dA
departementet ar Hans Majesti t Konungens av Sverige , och 100 pund
sterling dA det ar Hennes Brittiska Majestats departement , skall departementet
till konsuln overlamna namnda hyra , personliga effekter och ovriga egendom,
som befinner sig i dess forvar. Departementet ager dock, Barest vardet av
egendomen overstiger 750 kronor respektive 50 pund sterling , fordra att
utredning forebringas till styrkande av att dct finnes nagon, som ager raft till
den avlidnes egendom i annan egenskap an borgenar , och att sAdan person
ar bosatt i den utsandande staten . Departementet ager vidare ratt att fore
overlamnandet till konsuln ur de befalhavarens eller sjomannens tillgAngar
over vilka departementet rAder tiligodose krav mot hans dodsbo, vilket
framforts av person bosatt annorstades an i den utsandande staten och vilket
departementet finner vara lagligen grundat. Krav mot den avlidne
befalhavarens eller sjomannens dodsbo , som nAr departementet efter overlam-
nandet till konsuln , skall hanskjutas till vederborande departement i den
utsandande Staten . I vad griller Hans Majestat Konungen av Sverige, ar
vederborande departement Kungliga Utrikesdepartementet , och i vad galler
Hennes Brittiska Majestat, the Ministry of Transport of the United Kingdom.

3. Wrest vederborande departement icke till konsul overlamnar avliden
befalhavares eller sjomans hyra , personliga effekter och ovriga egendom
varover departementet rader, dA de under mom. 2 . angivna forutsattningama
harfor foreligga , skall departementet , fore tillgangamas overlamnande till
person som befinnes aga rdtt till den avlidnes egendom , underratta konsuln
om departementets avsikt samt harvid uppgiva till vem departementet amnar
overlamna egendomen , sa att konsuln skall fA rimlig mojlighet att inkomma
med utredning , som kan vara av betydelse for det slutliga avgorandet
angAende vem som ager ratt att tilltrada egendomen eller angAende forhanden-
varon av andra ansprAk pA kvarlatenskapen , om vilka departementet ma
sakna kannedom.

4. Bestammelserna under mom . 2. och 3. aro icke tillampliga dA
vederborande departement overlamnar tillgangar over vilka det r'ader till
nAgon, som erhAllit bemyndigande i ifrAgavarande hanseende av domstol i
den mottagande staten , men skall departementet i sAdant fall ofordrojligen
underratta konsuln harom.
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Part VIII.-General Provisions relating to Consular Functions

ARTICLE 32

(1) The provisions of Articles 18 to 31 relating to the functions which a
consular officer may perform are not exhaustive. A consular officer shall also
be permitted to perform other functions, provided that-

(a) they are in accordance with international law or practice relating to
consular officers as recognised in the territory; or

(b) they involve no conflict with the laws of the territory and the authorities
of the territory raise no objection to them.

(2) It is understood that in any case where any Article of this Conven-
tion gives a consular officer the right to perform any functions, it is for the
sending state to determine to what extent its consular officers shall exercise
such right.

ARTICLE 33

A consular officer may, within his district, levy the fees prescribed by
the sending state for the performance of consular services.

Part IX.-Final Provisions

ARTICLE 34

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties as to
the proper interpretation or application of any of the provisions of this
Convention shall, at the request of either of them, be referred to the Inter-
national Court of Justice, unless in any particular case the parties agree to
submit the dispute to some other tribunal or to dispose of it by some other
form of procedure.

ARTICLE 35

(1) Each High Contracting Party shall, before the entry into force of
this Convention, inform the other by notification in writing through the
diplomatic channel which parts of his territories are to be regarded as
territorial units for the purpose of all or some of the Articles of the Con-
vention, and, in the latter case, for the purpose of which Articles they are
to be so regarded.

(2) Either High Contracting Party may, by a further notification or
notifications in writing, inform the other of his decision to modify the arrange-
ments previously notified and each such notification shall take effect six
months after the date of its receipt by the latter High Contracting Party.

ARTICLE 36

Upon the entry into force of this Convention the provisions contained in
the Exchange of Notes between Sweden and Norway and the United Kingdom
of the 30th July and the 4th August, 1852, respecting the Surrender, on
conditions of reciprocity, of Seamen Deserters from the Vessels of each
country in the ports of the other(') and, in so far as it refers to merchant
seamen, the Arrangement embodied in Notes exchanged on the 20th July

(') " British and Foreign State Papers," Vol. 63, page 1051.
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Kapitel VIII.-Altmann bestammelser om konsuls verksamhet

ARTIKEL 32

1. Bestammelserna i artiklarna 18-31 om de uppgifter konsul ma
fullgora aro icke uttommande. Konsul ma aven fullgora andra uppgifter
under forutsattning:

a) att de sta. i overensstammelse med internationell rdtt eller sedvanja i
frAga om konsuler, sadan denna ar erkand inom territoriet; samt

b) att de icke sta i strid mot territoriets lagstiftning och att territoriets
myndigheter icke gora nAgra invandningar mot dem.

2. Da en artikel i denna konvention giver konsul behorighet att fullgora
nagon uppgift, skall det ankomma pa den utsandande Staten att bestamma i
vilken utstrackning dens konsuler ma gora bruk av sAdan behorighet.

ARTIKEL 33

Konsul tiger inom sitt distrikt uttaga de avgifter for atgarder i tjansten som
ma vara foreskrivna av den utsandande staten.

Kapitel IX .-Slutbestammelser

ARTIKEL 34

Tvist, sot kan uppstA mellan de Hoga Fordragsslutande Parterna rorande
den ratta tolkningen eller tillampningen av bestammelse i denna konvention,
skall pa begaran av endera av dem hanskjutas till Internationella Domstolen,
med mindre parterna i nAgot sarskilt fall enas om att understalla tvisten annan
domstol eller att losa densamma genom annat forfarande.

ARTIKEL 35

1. Vardera av de Hoga Fordragsslutande Parterna skall, innan denna
konvention trader i kraft, pa diplomatisk vag genom skriftligt tillkAnna-
givande underratta den andra parten om vilka delar av den forstnamnda
partens territorier som skola betraktas som territoriella enheter savitt galler
samtliga eller vissa artiklar i konventionen, samt, i det senare fallet,
betraffande vilka artiklar detta skall galla.

2. Vardera av de Hoga Fordragsslutande Parterna ma genom ytterligare
tillkannagivande eller tillkannagivanden skriftligen underratta den andra
parten om sitt beslut att andra den forut tillkannagivna ordningen. Verkan
av sAdant tillkannagivande skall intrada sex mAnader efter den tidpunkt da
den sistnamnda Hoga Fordragsslutande Parten mottagit detsamma.

ARTIKEL 36

Vid ikrafttradandet av denna konvention skola bestammelserna i de
mellan Sverige och Norge a ena sidan samt det Forenade Konungariket a
den andra vaxlade ministeriella noterna av den 30 juli och den 4 augusti 1852
angAende utlamnande under forutsattning av omsesidighet av sjoman som
rymt fran endera fordragsslutande partens fartyg i den andra partens hamnar,
och, sAvitt den galler sjoman tillhorande handelsflottan, den overenskommelse
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and the 10th November, 1868, between Sweden and Norway and the United
Kingdom relative to the disposal of the Estates of Deceased Seamen,(')
together with the Agreement embodied in Notes exchanged on the
10th September and the 5th October, 1907, between Sweden and the United
Kingdom respecting the Estates of Deceased Seamen,(') shall be terminated
in respect of the territories to which the Convention applies.

ARTICLE 37

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at London. The Convention shall enter into force on the
thirtieth day after the date of exchange of the instruments of ratification(') and
shall continue in force until six months from the date on which either
High Contracting Party shall have given to the other notice of termination.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Convention and affixed thereto their seals.

Done, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March, 1952,
in the English and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:
(L.S.) ROGER B. STEVENS.

For His Majesty The King of Sweden:

(L.S.) OSTEN UNDEN.

FIRST PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date on
behalf of Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and of His Majesty The King of Sweden,
in respect of the Kingdom of Sweden, the undersigned, being duly authorised
thereto, declare as follows:-

The High Contracting Parties wish to put on record that in their view
the following principles are applicable to consulates and consular officers
under the general law of nations in the event of war or of the rupture
of diplomatic relations:-

(1) in the event of war or of the rupture of relations between two states,
either state shall be entitled to demand the closure of all or any
of the consulates of the other state in its territory. It shall also be
entitled to close all or any such consulates of the latter state as are
situated in other countries which come under its military occupation;

(2) in the event of the closure of all or any of the consulates of one
state in the territory of another state or in territory which comes
under the military occupation of the latter state, the consular officers
(including honorary consular officers) and consular employees con-
cerned of the former state who are nationals of the former state

(2) " British and Foreign State Papers ," Vol. 59, page 165, and Vol . 63, page 1077.
(3) "Treaty Series. No. 37 (1907)," Cd. 3779.
(4) September 22, 1952.
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som innefattas i de mellan Sverige och Norge a ena sidan samt det Forenade
Konungariket a den andra vaxlade ministeriella noterna av den 20 juli och
den 10 november 1868 angAende omsesidigt utbetalande av kvarlatenskap
efter avlidna sjoman avensom overenskommelsen innefattad i de mellan
Sverige och det Forenade Konungariket den 10 september och den 5 oktober
1907 vaxlade ministeriella notema rorande avlidna sjomans kvarlAtenskap
upphora att galla for de territorier pa vilka konventionen ager tillampning.

ARTIKEL 37

Konventionen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten utvaxlas i
London. Konventionen skall trada i kraft pa den trettionde dagen efter
ratifikationsinstrumentens utvaxling och skall darefter forbliva i kraft intill
sex mAnader Fran den dag dA endera av de Hoga Fofdragsslutande Parterna
underrattat den andra om sin onskan att uppsaga konventionen.

Till bekraftelse harav hava ovannamnda befullmaktigade ombud under-
tecknat denna konvention och darn anbragt sina sigill.

Som skedde i Stockholm den 14 mars 1952 1 tvA exemplar, pa engelska
och Svenska spraken, och skola bAda texterna aga lika vitsord.

For Hennes Brittiska Majestat:

(L.S.) ROGER B. STEVENS.

For Hans Majestat Konungen av Sverige:

(L.S.) OSTEN UNDEN.

FORSTA SIGNATURPROTOKOLLET

Vid undertecknandet av konsularkonventionen av denna dag pa Hans
Majestat Konungens av Sverige vagnar for Konungariket Sverige, samt pa
Hennes Majestat Drottningens av Storbritannien, Irland och de Brittiska
besittningarna hinsides haven vagnar for det Forenade Konungariket
Storbritannien och Nord-Irland, forklara undertecknade befullmaktigade
ombud foljande:

De Hoga Fordragsslutande Parterna vilja skriftligen bekrafta, att de anse
foljande grundsatser vara enligt vedertagna folkrattsliga regler tillampliga pa
konsulat och konsuler i handelse av krig eller de diplomatiska forbindelsemas
avbrytande:

1) i handelse av krig eller avbrytande av forbindelserna mellan tva stater,
ager vardera staten begara, att samtliga eller vissa av den ena statens
konsulat inom den andra statens territorium stangas . Vardera Staten
ager aven raft att stanga samtliga eller vissa av den andra statens
konsulat i ett tredje land, vilket lagges under militar ockupation av den
forstnamnda staten;

2) for den handelse att samtliga eller vissa av en stats konsulat inom
annan stats territorium eller inom territorium som lagges under militar
ockupation av den senare Staten stangas, skola av atgarden berorda
konsuler (honorarkonsuler inbegripna) och konsulattjansteman, som
aro medborgare i den forra staten och icke aro medborgare i den
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and are not nationals of the latter state, provided that their names
have been duly notified through the appropriate channel, together
with all members of their families, shall be given reasonable time
and proper facilities to leave the territory for their own country.
They shall be afforded considerate treatment and protection until the
moment of their departure, which shall take place within a reasonable
period, and they shall be permitted to take with them their archives
and official papers together with their furniture and personal effects,
or, if they prefer, to deposit them in safe custody in the territory. In
either case their archives and official papers shall be inviolable and
all practical steps shall be taken to safeguard their furniture and
personal effects.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals. .

Done, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March 1952,
in the English and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

(L.S.) ROGER B. STEVENS.

For His Majesty The King of Sweden:

(L.S.) OSTEN UNDEN.

SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date on
behalf of Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and of His Majesty The King of Sweden, in
respect of the Kingdom of Sweden, the undersigned, being duly authorised
thereto, declare as follows:-

The High Contracting Parties have agreed that the provisions of
Article 14 of the Convention shall not come into operation until such time
as each High Contracting Party has given notice to this effect to the other.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

Done, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March 1952,
in the English and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

(L.S.) ROGER B. STEVENS.

For His Majesty The King of Sweden:

(L.S.) OSTEN UNDEN.
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senare staten, under forutsattning all meddelanden om deras namn
vederborligen lamnats, jamte samtliga sina familjemedlemmar beredas
skalig tid och lamplig lagenhet aft avresa frAn territoriet till sift eget
land. De skola atnjuta hansynsfull behandling och beskydd intill
tidpunkten for sin avresa, som skall aga rum inom skalig tid, och det
skall tillAtas dem aft medfora arkiv och tjAnstehandlingar jamte mobler
och personliga tillhorigheter, eller aft, direst de sA foredraga, deponera
delta i sakert forvar inom territoriet. I bada fallen skola arkiven och
tjanstehandlingarna vara okrankbara och alla rimliga atgarder vidtagas
for all skydda moblerna och de personhga tillhorigheterna.

Till bekraftelse harav hava respektive befullmaktigade ombud under-
technat detta protokoll och darn anbragt sina sigill.

Som skedde i Stockholm den 14 mars 1952 i tvA exemplar pa svenska
och engelska spr$ken, och skola bAda texterna aga lika vitsord.

For Hennes Brittiska Majestat:

(L.S.) ROGER B. STEVENS.

For Hans Majestat Konungen av Sverige:

(L.S.) dSTEN UNDEN.

ANDRA SIGNATURPROTOKOLLET

Vid undertecknandet av konsularkonventionen av denna dag pa Hans
Majestat Konungens av Sverige vagnar for Konungariket Sverige, samt pa
Hennes Majestat Drottningens av Storbritannien, Irland och de Brittiska
besittningarna hinsides haven vagnar for det Fbrenade Konungariket
Storbritannien oeh Nord-Irland, forklara undertecknade befullmaktigade
ombud foljande:

De Hoga Fordragsslutande Parterna hava overenskommit, all bestam-
melserna i artikel 14 icke skola trada i kraft forriin vardera av de Hoga
Fordragsslutande Parterna underrattat motparten om att sA skall ske.

Till bekraftelse harav hava respektive befullmaktigade ombud under-
tecknat detta protokoll och darn anbragt sina sigill.

Som skedde i Stockholm den 14 mars 1952 i tvA exemplar pa svenska
och engelska sprAken, och skola bAda texterna aga lika vitsord.

For Hennes Brittiska Majestat:

(L.S.) ROGER B. STEVENS.

For Hans Majestat Konungen av Sverige:

(L.S.) OSTEN UNDEN.
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THIRD PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date on
behalf of Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and of His Majesty The King of Sweden,
in respect of the Kingdom of Sweden, the undersigned, being duly authorised
thereto, declare as follows:-

The High Contracting Parties wish to place on record that, in their view.
it is within the discretion of any state not to recognise the right of a consular
officer of another state to act on behalf of, or otherwise concern himself
with, any national of the latter state who has become a political refugee.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

Done, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March 1952, in
the English and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

(L.S.) ROGER B. STEVENS.

For His Majesty The King of Sweden:

(L.S.) OSTEN LINDEN.
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TREDJE SIGNATURPROTOKOLLET

Vid undertecknandet av konsularkonventionen av denna dag paa Hans
Majestat Konungens av Sverige vagnar for Konungariket Sverige, samt pa
Hennes Majestat Drottningens av Storbritannien, Irland och de Brittiska
besitmingarna hinsides haven vagnar for det Forenade Konungariket
Storbritannien och Nord-Irland, forklara undertecknade befullmaktigade
ombud foljande:

De Hoga Fordragsslutande Parterna vilja skriftligen bekrafta, att det enligt
deras mening stAr varje stat fritt att icke tillerkanna annan stats konsul ratten
att foretrada eller annars befatta sig med medborgare i sistnamnda stat, som
blivit politisk flykting.

Till bekraftelse harav hava respektive befullmaktigade ombud under-
tecknat detta protokoll och darn anbragt sina sigill.

Som skedde i Stockholm den 14 mars 1952 i tvA exemplar oa svenska
och engelska spraken, och skola bAda texterna aga lika vitsord.

For Hennes Brittiska Majestat:

( L.S.) ROGER B . STEVENS.

For Hans Majestat Konungen av Sverige:

(L.S.) OSTEN UNDEN.
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EXCHANGES OF NOTES

No. IA

The Swedish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Stockholm

Stockholm,
M. 1'Ambassadeur, March 14, 1952.

With reference to the Consular Convention of to-day's date, I have the
honour to inform your Excellency that the consular district of the Consul-
General for Sweden in London includes the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland together with the Channel Islands and the Isle of Man
but that Swedish consular officers serving in the same area under his
superintendence are not at present assigned separate districts.

In these circumstances, the Swedish Government propose that, for the
purpose of the application of the Convention, unless and until other arrange-
ments are made, the term " consular officer," when used in relation to
Swedish consular officers serving in the United Kingdom, the Channel Islands
or the Isle of Man, shall, where appropriate, be deemed to denote either
the Consul-General for Sweden in London or the nearest Swedish consular
officer.

I shall be grateful if your Excellency will confirm that the foregoing
proposal is acceptable to Her Majesty's Government in the United Kingdom.

Accept, &c.
OSTEN LINDEN.

No. 1s

Her Majesty's Ambassador at Stockholm to the Swedish Minister for
Foreign Affairs

British Embassy,
M. le Ministre, Stockholm, March 14, 1952.

I have the honour to acknowledge your Excellency's note of to-day's
date relating to the Consular Convention, which reads as follows:-

[As in No. IA.]

I have the honour to confirm that this proposal of the Swedish Govern-
ment regarding the interpretation of the term " consular officer " is acceptable
to Her Majesty's Government in the United Kingdom.

I have, &c.
R. B. STEVENS.

No. 2A

British Embassy,
M. le Ministre , Stockholm , March 14, 1952.

I have the honour to make the following communication to your
Excellency in order to place on record the understanding of Her Majesty's
Government in the United Kingdom as to the agreement that has been
reached regarding the application of Articles 9, 15, 16 and 17 of the
Consular Convention of this day's date.
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2. With regard to Article 9. it is understood-
(a) that the provisions of paragraph (1) shall not apply to the Island of

Jersey or to any territory of Her Britannic Majesty where under the
laws at present in force the acquisition of land in full ownership is
restricted to the indigenous inhabitants of the territory in question,
unless and until Her Britannic Majesty in respect of the United King-
dom of Great Britain and Nor-them Ireland shall have caused His
Majesty The King of Sweden to be notified that the law of the Island
of Jersey or of any such territory, as the case may be, has been
amended to permit of effect being given to the said provisions;

(b) that it shall be within the discretion of either High Contracting Party
to take steps from time to time to suspend or modify the application
of paragraph (1) in so far as concerns particular premises or premises
in particular areas.

3. With regard to Article 15, taking into consideration the circumstance
that no distinction is drawn between the beneficial and the non-beneficial
elements of the Swedish Real Property Tax (fastighetsskatt), it is understood,
for the purpose of the application of paragraph (a) of that Article, that,
pending further notice, Her Britannic Majesty's consulates situated in the
Kingdom of Sweden shall be accorded, in this matter, the same treatment as
is at present enjoyed by Her Britannic Majesty's Embassy in Stockholm.

4. With regard to Article 16, it is understood that the exemption from
taxation imposed or collected in the territory by the receiving state, accorded
under the provisions of paragraph (4) of that Article, shall not apply to
employees serving at a consular post which is in the charge of an honorary
consular officer.

5. With regard to Article 17, it is understood that, notwithstanding the
provisions of sub-paragraph (c) of paragraph (3) of that Article, the
regulations at present in force relating to the importation into the United
Kingdom by foreign consular officers of motor vehicles manufactured therein
permit any Swedish consular officer, who fulfils the conditions specified in
paragraph (4) of Article 16, to import, in connexion with his first installation,
such a motor vehicle free of customs duties or purchase tax provided
that it was in his possession and use prior to taking up his appointment in
the United Kingdom and upon production of a certificate to this effect.

6. If the contents of paragraphs 2 to 5 above are in accordance with
the understanding of the Swedish Government, I have the honour to suggest
that this note and your Excellency's reply thereto shall be regarded as
constituting the agreement reached between our respective Governments in
relation to the matters in question.

I have, &c.
R. B. STEVENS.

No. 2n

The Swedish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador,
at Stockholm

Stockholm,
M. l'Ambassadeur, March 14, 1952.

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency' s note of
to-day's date regarding the application of certain Articles of the Consular
Convention.
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Paragraphs 2 to 5 of your note read as follows:-

[See No. 2A.]

I have the honour to inform your Excellency that the contents of the
paragraphs of your note, quoted above , being acceptable to my Government,
it is agreed that your Excellency ' s note and this reply shall be regarded as
constituting the agreement reached between our respective Governments in
relation to the matters in question.

Accept, &c.
OSTEN UNDEN.

No. 3A

Her Majesty 's Ambassador at Stockholm to the Swedish Minister for
Foreign Affairs

British Embassy,
Your Excellency, Stockholm , August 21, 1952.

I have the honour to refer to the Consular Convention between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of Sweden,
signed at Stockholm on the 14th March , 1952 , Article 35 (1) of which reads
as follows:-

" Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this
Convention , inform the other by notification in writing through the
diplomatic channel which parts of his territories are to be regarded as
territorial units for the purpose of all or some of the Articles of the
Convention, and, in the latter case, for the purpose of which Articles they
are to be so regarded."

In respect of the territories referred to in Article 1 (1) of the Convention,
and upon instructions from Her Majesty ' s Principal Secretary of State for
Foreign Affairs , I hereby notify your Excellency , for the information of the
Swedish Government , that , for the purposes of the Convention , the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland , the Channel Islands and the
Isle of Man are together to be regarded as a single territory and that all other
territories for whose international relations Her Majesty 's Government in the
United Kingdom are responsible are each to be regarded as a separate
territory ; provided that, for the purposes of Article 16 , the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland , the Channel Islands and the Isle of
Man are each to be regarded as a separate territory and that , for the purposes
of Article 22 , England and Wales, Scotland, Northern Ireland , the Channel
Islands and the Isle of Man are each to be regarded as a separate territory.

I avail, &c.
R. B. STEVENS.
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No. 3B

The Swedish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's
Ambassador at Stockholm

M. l'Atnbassadeur, Stockholm, August 21, 1952.
I have the honour to refer to the Consular Convention between the

Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, signed in Stockholm on 14th March, 1952, article 35 (1) of
which reads:-

" Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this
Convention, inform the other by notification in writing through the
diplomatic channel which parts of his territories are to be regarded as
territorial units for the purpose of all or some of the Articles of the
Convention, and, in the latter case, for the purpose of which Articles they
are to be so regarded."

I have the honour to state that the Kingdom of Sweden is to be regarded
as one territorial unit so far as all articles of this Convention are concerned.

Accept, &c.
OSTEN UNDEN.
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